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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoMatic haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:
A Gefahr von Personenschéaden durch geféhrliche elektrische Spannung

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

[J A Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

{

Verweis auf ein anderes Kapitel.

Produktbeschreibung

Lieferumfang und Gerateaufbau

Zum Lieferumfang gehodrende Teile liegen im Behalter und missen erst enthnommen werden!
So gehen Sie vor:

OA

1. Verschlusse 6ffnen und Motorgehduse abnehmen.
2. Alle losen Teile aus dem Behalter nehmen.
3. Motorgehause aufsetzen und Verschliisse verriegeln.

PondoMatic Anzahl
Motorgehause 1
Ein-/ Ausschalter

Behélter

Verschluss

Eingang, Anschluss Saugschlauch
Ausgang, Anschluss Ablaufsschlauch
Saugschlauch

Ablaufsschlauch

Verlangerungsrohr

Universaldlse, variabel einstellbar
— Dise ganz offen (10 mm): Geeignet fiir Teichfolie, keine Kieselsteinchen auf dem Boden, dicke Schlammschicht
— Duse geschlossen (2 mm): Geeignet fir Teichfolie, Kieselsteinchen als Bodenbelag, dicke Schlammschicht

1 Algendiise 1
12 Fugendiise 1
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Funktionsbeschreibung
PondoMatic ist ein Spezialsauger fiir Schlamm in Teich und Pool.
e Hohe Saugleistung durch 1400-Watt-Motor.
e Automatisches Umschalten zwischen den Betriebsmodi "Saugen" und "Leeren".
e Zum Lieferumfang gehoren:
— Fugendiise, Algendiise und Universalduse (variabel von 2 bis10 mm).
— 4 m Saugschlauch und 2 m Ablaufschlauch



BestimmungsgeméaBe Verwendung

PondoMatic, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Absaugen von Teichschlamm.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Das Gerat darf auf keinen Fall benutzt werden zum Aufsaugen von

« entflammbaren oder giftigen Stoffen (z.B. Benzin, Asbest, Asbeststaub, Kopiertoner),
flichtigen Substanzen,

Séauren,

heisser oder glihender Asche,

Staub, Sand oder &hnlichen Schmutzstoffen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerét kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitét kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung Uberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss lber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

e Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

* Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen missen den Anforderungen der DIN VDE 0620 gentgen.

e Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.



Sicherer Betrieb

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehéause darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

o Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

¢ Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fiir das Gerét.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

e Das Gerat, Anschlisse und Stecker sind nicht wasserdicht und dirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert wer-
den.

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Bedienung

Gerat aufstellen

OB

e Gerat mindestens 2 m vom Teich entfernt und oberhalb des Wasserspiegels aufstellen.
o Gerat auf einen ebenen Untergrund stellen, so dass es sicher steht.

Anschliisse herstellen
So gehen Sie vor:

oc
1. Ablaufschlauch auf den Ausgang am Behalter stecken.
— Den Ablaufschlauch mit Gefalle verlegen, damit das Schmutzwasser optimal ablaufen kann.
2. Saugschlauch auf den Eingang am Behalter stecken.
3. Verlangerungsrohre auf den Saugschlauch stecken.
4. Gewlnschte Dise auf das Verlangerungsrohr stecken.
— Die Universaldlse auf die Gegebenheiten des Teichbodens einstellen. (= Lieferumfang und Geréateaufbau)

Betrieb als Schlammsauger

m Hinweis!
e Gerat nur mit Filter betreiben!

¢ Die Betriebsmodi "Saugen" und "Leeren" dauern jeweils ca. 25 s. Die Umschaltung erfolgt automatisch.
Ablauf eines Zyklus: Das Gerat saugt. Das Gerat wird ausgeschaltet. Die Absperrklappe am Ausgang 6ff-
net sich und das Schmutzwasser lauft ab. Das Gerat wird eingeschaltet.

So gehen Sie vor:
1. Geréat an das Stromnetz anschlieen und einschalten.
2. Universaldiise auf den Teichboden flihren.
3. Mit langsamen und gleichmaRigen Bewegungen den Schlamm absaugen.
— Bodendiise um 180° drehen, um diinne Schlammschichten abzusaugen oder Teichschalen zu reinigen.
4. Das Gerat nach Gebrauch ausschalten.



Storungsbeseitigung

Stoérung
Das Gerat saugt nicht

Das Gerét verliert an Leistung

Der Auffangbehalter lauft nicht leer und das
Gerat saugt nicht

Geringe Saugleistung

VerschleiBteile

Ursache
Ablaufschlauch ist falsch montiert

Der Héhenunterschied zwischen Wasserspie-
gel und Gerét ist zu gro}

Im Filterschaum, im Saugrohr oder im Saug-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt

Im Bereich der Absperrkappe am Ablauf-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt, so dass
diese nicht dicht schliet

Der Auffangbehalter kann sich nicht entleeren

Auffangbehélter und Ablaufschlauch ver-
schmutzt

Je mehr Rohre verwendet werden, desto hoher
ist der Rohrreibungswiderstand. Die Sauglei-
stung verringert sich.

Abhilfe

Die Absperrklappe muss sich am freien Ende
des Ablaufschlauchs befinden

Das Gerat auf Hohe des Wasserspiegels auf-
gestellen

Verschmutzung entfernen

Verschmutzung entfernen

Den Ablaufschlauch so verlegen, dass er keine
Knickstellen aufweist.

Den Ablaufschlauch méglichst mit leichtem Ge-
falle verlegen.

Nach dem Leeren darf so gut wie kein Wasser
im Auffangbehalter stehen bleiben

Verschmutzung entfernen

Um die Saugleistung zu verbessern, die Saug-
leitung mdglichst flach halten

Filter und Ventilgummis sind VerschleiBteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Reinigung und Wartung
So gehen Sie vor:
D

. Schlauche abziehen.

. Halterung fir den Filter I6sen.
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. Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.
. Verschlisse I6sen und Motorgehause abnehmen.

. Filter abziehen und unter flieRendem Wasser reinigen.

— Beschadigten Filter durch einen Original-Filter ersetzen.

. Behalter reinigen.
. Motorgehduse unten reinigen.

© 00N

Lagern/Uberwintern

. Gummiklappe im Ablaufschlauch prifen und reinigen.
. Gerét in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Behalter leeren und das Gerat reinigen. Fir Kinder unzuganglich in einem trockenen, frostfreien Raum aufbewahren.

Entsorgung

)¢

Garantiebedingungen

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fir die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoMatic.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.
Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

D

Reference to another section.

Product Description

Delivery scope and unit configuration

The parts included in the scope of delivery are inside the container and have to be removed first!
How to proceed:

OA

1. Undo the side locking clips and remove the motor housing.

2. Take all loose parts out of the container.

3. Replace the motor housing and close the locking clips.

A PondoMatic Quantity
Motor housing

ON/OFF switch

Container

Locking clip

Inlet, suction hose connection
Outlet, drain hose connection
Suction hose

Drain hose

Extension tube

Adjustable universal nozzle
— Nozzle fully open (10 mm): Suitable for pond liner, no pebbles at the bottom of the pond, thick layer of sludge
— Nozzle closed (2 mm): Suitable for pond liner, layer of pebbles at the bottom of the pond, thick layer of sludge

11 Algae nozzle 1
12 Crevice nozzle 1
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Function description

PondoMatic is a special pond vacuum for removing sludge from ponds and pools.

e High performance vacuum with 1400 watt motor.

* Switches over automatically between suction and emptying mode.

e The delivery scope includes:
— Crevice nozzle, algae nozzle and universal nozzle (adjustable from 2 to 10 mm).
— 4 m suction hose and 2 m drain hose



Intended use

PondoMatic, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pond sludge removal.

o Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

Never use the unit to collect flammable or toxic substances
e (e.g. benzene, asbestos, asbestos dust, copier toner),
volatile substances,

acids,

hot or glowing ash,

dust, sand or similar dirt.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

* Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

« The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

o Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

10
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Safe operation

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

« Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

o Only operate the unit if no persons are in the water!

* The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

o Keep the socket and power plug dry.

Operation

Set-up the unit

OB

e Place the unit at least 2 m from the pond and above the water level.

o Place the unit on level ground so that it is securely positioned and cannot tip over.

Connect the unit
How to proceed:
ocC
1. Attach the drain hose to the outlet fitting on the container.
— Route the drain hose with an incline to ensure that the extracted water can drain via gravity.
2. Attach the suction hose to the inlet fitting on the container.
3. Fit the extension tubes to the suction hose.
4. Fit the desired nozzle to the end of the extension tube.
— Adjust the universal nozzle to the pond floor conditions. (= Delivery scope and unit configuration)

Use as sludge remover

E Note!
e Only use the unit with a filter!

e The operating modes "suction" and "emptying" each last approx. 25 seconds. The unit switches over auto-
matically between the modes. Sequence: The unit is in suction mode. The unit is switched off. The stop
valve at the outlet opens and the dirty water runs out. The unit is switched on again.

How to proceed:
1. Connect the unit to the power supply and switch on.
2. Guide the universal nozzle to the floor of the pond.
3. Move the nozzle with slow and uniform movements to vacuum up the sludge.
— Turn the floor nozzle through 180° to vacuum up thin layers of sludge or to clean rigid preformed pond liners.
4. Switch off the unit after use.

"



Remedy of faults
Malfunction
The unit does not perform its suction function

The unit does not reach its full capacity

The collection container does not run empty,

the unit does not prime

Low suction capacity

Wear parts

Cause
Drain hose incorrectly fitted

Excessive height difference between water le-
vel and unit

Dirt has accumulated in the foam filter, in the
suction tube or in the suction hose

Dirt has accumulated in the area of the non-re-
turn valve at the drain hose preventing it from
closing properly

The collection container cannot drain

Collection container and drain hose are soiled
The more tubes are used, the higher the tube
frictional resistance. The suction capacity
reduces.

Remedy

The non-return valve must be located at the
free end of the drain hose

Places the unit at water level height
Remove soiling

Remove soiling

Lay the drain hose without kinks.

Provide slight gravity for the drain hose.

After draining, almost no water should remain
in the collection container.

Remove soiling

Hold the suction hose as flat as possible to im-
prove the suction performance

Filters and valve rubber elements are wear parts and are not covered by our warranty.

Maintenance and cleaning
How to proceed:
D

. Disconnect the hoses.

(
1. Switch off the unit and disconnect the power plug.

. Undo the side locking clips and remove the motor housing.

2
3
4. Undo the filter holder.
5

. Remove the filter and rinse under running water.
— If the filter is damaged, replace it with an original filter.

. Clean the container.

© 0o~

Storage/Over-wintering

Storage

. Clean the bottom of the motor housing.
. Check the rubber valve in the drain hose and clean.
. Reassembile the unit in the reverse order.

Empty out the collection container and clean the unit. Store in a dry, frost protected room, inaccessible to children.

Disposal

)¢

Guarantee conditions

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.

12



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoMatic vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

c Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
A

Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

Renvoi a une autre section.

{

Description du produit

Fourniture et structure de I'appareil

Toutes les pieces faisant partie de la livraison se trouvent dans le récipient et doivent en étre retirées !
Voici comment procéder :

OA

1. Débloquer les verrouillages et retirer le carter du moteur.

2. Retirer toutes les piéces non fixes se trouvant dans le récipient.

3. Remettre le carter du moteur en place et bloguer les verrouillages.

PondoMatic Quantité

Carter du moteur

Interrupteur marche/arrét

Récipient

Verrouillage

Entrée, raccordement tuyau flexible d'aspiration

Sortie, raccordement tuyau flexible d'écoulement

Tuyau flexible d’aspiration

Tuyau flexible d'écoulement

Tuyau de rallonge

Suceur universel, a réglage variable

— Suceur complétement ouvert (10 mm) : Adapté pour bache de bassin, sans gravier au fond, épaisse couche de
vase

— Suceur fermé (2 mm) : Adapté pour bache de bassin, gravier comme couverture de fond, épaisse couche de vase

11 Suceur pour algues 1

12 Suceur pour joint 1
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Description des fonctions

PondoMatic est un aspirateur spécial pour vase dans bassins et piscines.

e Haute puissance d'aspiration grace a une moteur de 1400 watts.

e Commutation automatique entre les modes d'exploitation "Aspirer" et "Vider".

e Font partie des fournitures :
— suceur pour joint, suceur pour algues et suceurs universels (variables de 2 a 10 mm).
— Tuyau flexible d'aspiration de 4 m et un tuyau flexible d'écoulement de 2 m.

13



Utilisation conforme a la finalité

PondoMatic, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour aspirer la vase de bassin.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

N'utiliser I'appareil en aucun cas pour aspirer des

des substances inflammables ou nocives (par ex. essence, amiante, poussiére d'amiante, toner de photocopieuse),
des substances volatiles,

des acides,

des cendres chaudes ou incandescentes,

de la poussiére, du sable ou des saletés similaires.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

e La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniqguement a une prise installée conformément a la réglementation.
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Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouuvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur 'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

o Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

e L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter
dans I'eau.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Exploitation

Mise en place de I'appareil

OB

e Placer I'appareil @ au moins 2 m du bord du bassin et au-dessus du niveau de |'eau.
e Poser I'appareil sur une surface plane afin qu'il repose de maniére stable.

Etablir les branchements
Voici comment procéder :
oc
1. Introduire le tuyau flexible d'écoulement dans la sortie du récipient.
— Poser le tuyau flexible d'écoulement avec une pente afin que I'eau vaseuse puisse s'écouler librement.
2. Introduire le tuyau flexible d'aspiration dans I'entrée du récipient.
3. Introduire le tube de rallonge dans le tuyau flexible d'aspiration.
4. Introduire le suceur voulu dans le tube de rallonge.
— Régler le suceur universel en fonction des conditions du fond du bassin. (= Fourniture et structure de I'appareil)

Utilisation comme aspirateur de vase

E Remarque !
o Nutiliser I'appareil qu'avec le filtre !

e Les modes d'exploitation "Aspirer" et "Vider" durent chacun env. 25 s. La commutation s'effectue automa-
tiquement. Déroulement d'un cycle : L’appareil aspire. L'appareil est mis hors circuit. Le clapet anti-retour
sur I'écoulement s'ouvre et I'eau sale s'écoule. L'appareil est mis en circuit.

Voici comment procéder :
1. Brancher I'appareil sur le secteur et le mettre en circuit.
2. Guider le suceur universel sur le fond du bassin.
3. Aspirer la vase en effectuant des mouvements lents et réguliers.
— Tourner le suceur universel de 180° pour aspirer les fines couches de vase ou pour nettoyer les cavités du bas-
sin.
4. Couper l'appareil apres utilisation.
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Elimination des dérangements

Dérangement
L’appareil n’aspire pas

L'appareil perd de la puissance

Le récipient collecteur ne se vide pas et I'ap-
pareil n'aspire pas

Faible puissance d'aspiration

Piéces d'usure

Cause

Le tuyau d’écoulement n’est pas correctement
monté

La différence de hauteur entre la surface de
I'eau et I'appareil est trop importante

De la saleté s’est déposée dans la mousse
filtrante, dans le tuyau d’aspiration ou dans le
tuyau flexible d’aspiration

De la saleté s’est déposée dans le tuyau
d’écoulement au niveau du bouchon obtura-
teur, de telle sorte que celui-ci ne ferme pas

Le récipient collecteur ne peut pas se vider

Récipient collecteur et tuyau d'écoulement en-
crassés

Plus on utilise de tubes, plus élevée sera la
résistance due au frottement dans le tube. La
puissance d’aspiration diminue.

Remeéde

Le clapet anti-retour doit se trouver sur I'ex-
trémité libre du tuyau d’écoulement

Placer I'appareil & hauteur de la surface de
l'eau

Enlever les saletés

Enlever les saletés

Poser le tuyau d'écoulement de fagon a ce qu'il
ne fasse pas de coudes.

Poser le tuyau d’écoulement, si possible, avec
une légere pente.

A la suite de la vidange, il ne doit rester aucune
trace d'eau dans le récipient collecteur

Enlever les saletés

Maintenir la conduite d'aspiration courte aussi
a plat que possible pour améliorer la puissance
d'aspiration.

Les filtres et les caoutchoucs de soupapes sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.

Nettoyage et entretien
Voici comment procéder :
D

. Retirer les tuyaux flexibles.

. Débloquer le support de filtre.

R WN =

. Couper I'appareil et débrancher la prise de courant.
. Débloquer les verrouillages et retirer le carter du moteur.

. Retirer le filtre et le nettoyer a I'eau courante.

— En cas de dommage, remplacer le filtre par un filtre d'origine.

. Nettoyer le récipient.
. Nettoyer le dessous du récipient.

© 0 ~N O

Stockage/entreposage pour I'hiver

Stockage

. Vérifier et nettoyer le clapet en caoutchouc dans le tuyau flexible d'écoulement.
. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Vider le récipient collecteur et nettoyer I'appareil. Entreposer I'appareil hors de portée des enfants dans un endroit sec

et protégé du gel.

Recyclage

)¢

Conditions de garantie

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoMatic heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A
A
ul

A

N

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

Zie naar een ander hoofdstuk.

Productbeschrijving

Omvang van de levering en apparaatopbouw

De bij de omvang van de levering behorende onderdelen liggen in het reservoir en moeten eerst worden verwijderd!

Zo gaat u te werk:

A

1. Sluitingen openen en motorbehuizing verwijderen.
2. Alle losse onderdelen uit het reservoir nemen.
3. Motorbehuizing erop plaatsen en sluitingen ontgrendelen.

OA
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PondoMatic Aantal
Motorbehuizing

Aan-/uitschakelaar

Reservoir

Sluiting

Ingang, aansluiting zuigslang

Uitgang, aansluiting afvoerslang
Zuigslang

Afvoerslang

Verlengbuis

Universeel mondstuk, variabel instelbaar

— Mondstuk helemaal open (10 mm): Geschikt voor vijverfolie, geen kiezelsteentjes op de bodem, dikke sliblaag
— Mondstuk gesloten (2 mm): Geschikt voor vijverfolie, kiezelsteentjes als bodembedekking, dikke sliblaag

Algenmondstuk 1
Voegenmondstuk 1

AN A2 s AN Ao

Functiebeschrijving

PondoMatic is een speciale zuiger voor slib in vijver en pool.

e Hoog zuigvermogen door 1400 watt-motor.

* Automatisch omschakelen tussen de bedrijfsmodi "zuigen" en "legen”.

¢ Tot de leveringsomvang behoren:
— voegenmondstuk, algenmondstuk en universeel mondstuk (variabel van 2 tot 10 mm).
— 4 m zuigslang en 2 m afvoerslang
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Beoogd gebruik

PondoMatic, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het wegzuigen van vijverslib.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Het apparaat in geen geval gebruiken voor het opzuigen van

* ontvlambare of giftige stoffen (bijv. benzine, asbest, asbeststof, toner voor kopieermachines),
vluchtige substanties,

zuren,

hete of gloeiende as,

stof, zand of dergelijke afvalstoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

* De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

e Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
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Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

o Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

¢ De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

o Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

e Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Bediening

Het plaatsen van het apparaat

B

e Apparaat minimaal 2 m van de vijverrand af en boven de waterspiegel opstellen.
e Apparaat op een vlakke ondergrond plaatsen, zodat hij stabiel staat.

Aansluitingen tot stand brengen.
Zo gaat u te werk:

oc

1. Afvoerslang op de uitgang van het reservoir steken.
— De afvoerslang met een hoek leggen, zodat het vuilwater optimaal kan worden afgevoerd.

2. Zuigslang op de uitgang van het reservoir steken.

3. Verlengbuis in de zuigslang steken.

4. Gewenst mondstuk op de verlengbuis steken.

— Het universele mondstuk instellen op de specificaties van de vijverbodem. (= Omvang van de levering en ap-
paraatopbouw)

Gebruik als slibzuiger

E Let op!
o Apparaat uitsluitend met filter gebruiken!
o De bedrijfsmodi "zuigen" en "legen" duren ieder ca. 25 s. De omschakeling gebeurt automatisch. Verloop
van een cyclus: Het apparaat zuigt. Het apparaat wordt uitgeschakeld. De afsluitkap aan de uitgang gaat
open en het vuilwater loopt weg. Het apparaat wordt ingeschakeld.

Zo gaat u te werk:
1. Apparaat op het lichtnet aansluiten en inschakelen.
2. Universeel mondstuk naar de vijverbodem voeren.
3. Met langzame en gelijkmatige bewegingen het slip wegzuigen.
— Bodemmondstuk 180° draaien, om dunne sliblagen af te zuigen of vijverschalen te reinigen.
4. Het apparaat na gebruik uitschakelen.
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Storingen verhelpen
Storing
Het apparaat zuigt niet

Het apparaat verliest vermogen

De opvangbak loopt niet leeg en het apparaat
zuigt niet

Gering zuigvermogen

Oorzaak
De afvoerslang is verkeerd gemonteerd

Het hoogteverschil tussen het wateropperviak
en het apparaat is te groot

In het filterschuim, in de zuigbuis of in de zu-
igslang is vuil aangekoekt

In de buurt van de afsluitklep op de afvoerslang
is vuil aangekoekt, zodat de klep niet goed kan
afsluiten

De opvangbak kan zichzelf niet ledigen

Opvangbak en afvoerslang verontreinigd

Hoe meer buizen u gebruikt, des te hoger is de
wrijvingsweerstand in de buizen. Het zuigver-

Remedie

De afsluitklep moet aan het vrije uiteinde van
de afvoerslang zitten

Het apparaat op waterspiegelniveau plaatsen
Verontreiniging verwijderen

Verontreiniging verwijderen

Leg de afvoerslang zodanig, dat ze nergens
knikken vertoont.

Leg de afvoerslang naar mogelijkheid op een
licht verval.

Na het ledigen mag in de opvangbak een mini-
male hoeveelheid water achterblijven

Verontreiniging verwijderen

Om het zuigvermogen te verbeteren, de zu-
igleiding bij voorkeur vlak houden

mogen wordt minder.

Slijtagedelen
Filter en ventielrubbers zijn aan slijtage onderhevig en vallen niet onder de garantie.

Reiniging en onderhoud
Zo gaat u te werk:
)]

. Apparaat uitschakelen en netstekker loskoppelen.

. Slangen loskoppelen.

. Sluitingen losmaken en motorbehuizing verwijderen.

. Houder voor filter losmaken.

. Filter eruit trekken en onder stromend water reinigen.
— Beschadigd filter door een origineel filter vervangen.

. Reservoir reinigen.

. Motorbehuizing onder reinigen.

. Rubberklep in afvoerslang controleren en reinigen.

. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
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Opslag en overwintering
Reservoir legen en het apparaat reinigen. Buiten bereik van kinderen bewaren in een droge, vorstvrije ruimte.

Afvoer van het afgedankte apparaat

)¢

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om
aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoMatic es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A

D

Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-

didas correspondientes.

Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-

didas correspondientes.

Indicacion importante para un funcionamiento sin fallos.

Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

Referencia a otro capitulo.

Descripcion del producto

Volumen de suministro y estructura del equipo

Las piezas que pertenecen al suministro se encuentran en el recipiente y se tienen que sacar primero del recipiente.

Proceda de la forma siguiente:

A

1. Abra los cierres y quite la carcasa del motor.
2. Saque todas las piezas sueltas del recipiente.
3. Coloque la carcasa del motor y enclave los cierres.
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PondoMatic

Carcasa del motor

Boton ON/OFF

Recipiente

Cierre

Entrada, conexién de la manguera de aspiracion

Salida, conexién de la manguera de salida

Manguera de aspiracién

Manguera de salida

Tubo de prolongacién

Boquilla universal de ajuste variable

— Boquilla completamente abierta (10 mm): Apropiada para la lamina de estanque, sin guijarritos en el fondo, capa
de lodo gruesa

— Boquilla cerrada (2 mm): Apropiada para la lamina de estanque, guijarritos como cubierta de fondo, capa de lodo
gruesa

Boaquilla para algas

Boaquilla para juntas

Descripcion del funcionamiento

PondoMatic es un aspirador especial para lodo en estanques y piscinas.

* Alta potencia de aspiracion por el motor de 1.400 vatios.

e Conmutacién automatica entre los modos de servicio "Aspirar" y "Vaciar".

o El suministro incluye:
— Boquilla para juntas, boquilla para algas y boquilla universal (variable de 2 a10 mm).
— Manguera de aspiracion de 4 m y manguera de salida de 2 m

Cantidad

AN 2 aa AN oo
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Uso conforme a lo prescrito

PondoMaticen lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para aspirar el lodo de estanque.

o Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

El equipo no se debe usar para aspirar

sustancias inflamables o téxicas (p. ej. bencina, asbesto, polvo de asbesto, téner para copiar),
sustancias volatiles,

acidos,

ceniza caliente o rescoldo,

polvo, arena o contaminantes similares.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 aflos asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

e Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

e La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.
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Funcionamiento seguro

Estéa prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccioén contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafada una linea.

o Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

¢ El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Operacion

Emplazamiento del equipo

OB

e Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del estanque y por encima del nivel del agua.
e Emplace el equipo sobre un fondo plano de forma segura.

Establecimiento de las conexiones
Proceda de la forma siguiente:
ocC
1. Enchufe la manguera de salida en la salida en el recipiente
— Tienda la manguera de salida con inclinacién para que el agua sucia pueda purgar de forma 6ptima.
2. Enchufe la manguera de aspiracion en la entrada del recipiente
3. Coloque el tubo de prolongacién en la manguera de aspiracion.
4. Coloqgue la boquilla deseada en el tubo de prolongacion.
— Ajuste la boquilla universal a las particularidades del fondo del estanque. (= Volumen de suministro y estructura
del equipo)

Utilizacion como aspirador de lodo

E Nota:
e Opere el equipo solo con el filtro.

e Los modos de servicio "Aspirar" y "Vaciar" duran cada uno unos 25 s. La conmutacion tiene lugar de forma
automatica. Secuencia de un ciclo: El equipo aspira. El equipo se desconecta. La tapa de mariposa en la
salida se abre y el agua sucia purga. El equipo se conecta.

Proceda de la forma siguiente:
1. Una el equipo con la red de corriente y conéctelo.
2. Conduzca la boquilla universal por el fondo del estanque.
3. Aspire el lodo con movimientos lentos y uniformes.
— Gire la boquilla de fondo 180° para aspirar las capas de lodo delgadas o limpiar las cubetas de estanque.
4. Desconecte el equipo después del uso.
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Eliminacién de fallos
Fallo
El equipo no aspira

El equipo pierde potencia

Causa

El tubo flexible de desaglie esta incorrecta-
mente montado

Desnivel excesivo entre el nivel de agua y el
equipo
Hay acumulacién de suciedad en el elemento

Accion correctora

El cierre de mariposa se tiene que encontrar
en el extremo libre del tubo flexible de desagtie

Emplace el equipo a la altura del nivel del
agua.
Elimine la suciedad

de espuma filtrante, el tubo de aspiracion o el
tubo flexible de aspiracion

Hay acumulacién de suciedad en el area del
cierre de mariposa en el tubo flexible de de-
saglie por lo que éste no cierra hermética-
mente

El recipiente colector no se puede vaciar

Elimine la suciedad

El recipiente colector no se vacia y el equipo
no aspira

Coloque el tubo flexible de desagiie de forma
que no se pueda doblar.

Si fuera posible tienda el tubo flexible de de-
saglie con una ligera pendiente.

Después del vaciado casi no debe haber agua
en el recipiente colector.

Recipiente colector y tubo flexible de desagiie Elimine la suciedad

sucios

Cuanto mas tubos se empleen mayor es la re-
sistencia de rozamiento de los tubos. La poten-
cia de aspiracion se reduce.

Potencia de aspiracion reducida Tienda la tuberia de aspiracion lo mas plana

posible para mejorar la potencia de aspiracion.

Piezas de desgaste
Los filtros y las gomas de valvula son piezas de desgaste y no entran en la garantia.

Limpieza y mantenimiento
Proceda de la forma siguiente:
D
. Desconecte el equipo y saque la clavija de la red.
. Quite las mangueras.
. Desbloquee los cierres y quite la carcasa del motor.
. Desbloquee el soporte para el filtro.
. Saque el filtro y limpielo bajo agua corriente.
— Sustituya el filtro dafiado por un filtro original.
. Limpie el recipiente.
. Limpie la carcasa del motor por debajo.
. Compruebe y limpie la tapa de goma en la manguera de salida.
. Monte el equipo en secuencia contraria.

GBRWN =
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Almacenamiento
Vacie los recipientes colectores y limpie el equipo. Guarde el equipo fuera del alcance de los nifios en un lugar seco y
exento de heladas.

Desecho
iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestaciéon de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia
caduca en caso de una manipulacion inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos
de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o
el componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los
dafos de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro
derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente
final frente al comerciante.
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Tradugao das instru¢ées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoMatic tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensido eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.

Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.

Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

D

Nota remissiva a outro capitulo.

Descrigao do produto

Entrega e montagem do aparelho

As pecgas que fazem parte do volume de entrega encontram-se no depédsito onde devem ser retiradas!
Proceder conforme descrito abaixo:

OA

1. Abrir os fechos e retirar a carcaga com o motor.

2. Tirar todas as pecas soltas do deposito.

3. Colocar a carcaga com o motor e fechar os fechos.

PondoMatic Numero
Carcaga com motor

Interruptor

Deposito

Fecho

Entrada,, ponto de ligagdo mangueira de aspiragdo
Saida,, ponto de ligagdo mangueira de descarga
Mangueira de aspiracao

Mangueira de descarga

Tubo de extensdo

Bico universal, ajuste variavel

— Bico totalmente aberto (10 mm): Serve para folha de plastico que tapa o fundo de tanques de jardim, auséncia de
cascalho no fundo, camada grossa de lodo

— Bico fechado (2 mm): Serve para folha de plastico que tapa o fundo de tanques de jardim, fundo coberto de
cascalho, camada grossa de lodo

11 Bico para algas 1

12 Bico para fendas 1
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Descrigao do funcionamento

PondoMatic € um aspirador especial para lodo de tanques ou piscinas.

¢ Elevado poder de sucgdo pelo motor de 1400 W.

e Mudanga automatica entre os modos de operagao "Aspirar" e "Esvaziar".

e Fazem parte do volume de entrega:
— Bico para fendas, bico para algas e bico universal (variavel de 2 a 10 mm).
— 4 m de mangueira de aspiragéo e 2 m de mangueira de descarga
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Emprego conforme o fim de utilizacdo acordado

PondoMatic, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para aspirar e evacuar o lodo de lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigées:

De maneira nenhuma o aparelho pode ser usado para aspirar

matérias e substancias inflamaveis ou toxicas (por exemplo, gasolina, amianto, p6 de amianto, toner),
substancias volateis,

acidos,

cinza quente ou em brasa,

poeira, areia ou material semelhante.

Instrugoes de segurancga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengcédo ndao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagbes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tac&o e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposi¢des e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagédo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

e QO disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

e A secgdo dos cabos de conexao a rede eléctrica nao pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HOSRN-F). Os cabos de extens&do devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

e Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengéao.

e Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

¢ Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua!

o O aparelho, os pontos de conexao e as fichas ndo sdo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Operagao

Posicionar o aparelho

OB

e O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m ao tanque e fora da agua.
e Colocar o aparelho sobre uma base plana e resistente.

Estabelecer as ligagoes
Proceder conforme descrito abaixo:
ocC
1. Ligar a mangueira de descarga a saida do depésito.
— Colocar a mangueira de descarga de forma que apresente inclinagdo para que a agua lodosa possa escoar-se
livremente.
2. Ligar a mangueira de aspiragéo a entrada do deposito.
3. Enfiar os tubos de extensao sobre a mangueira de aspiragéo.
4. Ligar o bico desejado com o tubo de extensao.
— Adaptar o bico universal as condigdes do fundo do tanque de jardim. (= Volume de entrega e estrutura do
aparelho)

Utilizagao como aspirador de lodo

E Nota!
e Operar o aparelho s6 com o filtro instalado!
e O modo de operagéo "Aspirar" e 0 modo "Esvaziar" demoram cerca de 25 s cada um. A mudanga entre os
modos é automatica. Decurso de um ciclo: O aparelho esta a aspirar. O aparelho desliga. O obturador da
saida abre e a agua lodosa sai do depésito. O aparelho liga.

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Conectar o aparelho com a rede eléctrica e ligar.
2. Colocar o bico universal no fundo do tanque de jardim.
3. Aspirar e remover o lodo com movimentos lentos e uniformes.
— Girar em 180° o bico de fundo para aspirar camadas finas de lodo ou limpar calotas de tanque.
4. Desligar o aparelho a seguir ao uso.
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Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha Causa Remédio

O aparelho nao aspira Montagem incorrecta da mangueira de O obturador deve encontrar-se na extremidade
descarga livre da mangueira de descarga
Desnivel excessivo entre superficie de agua e Posicionar a aparelho conforme o nivel de
aparelho agua

A poténcia do aparelho vai diminuindo Acumulagdo excessiva de lodo no elemento de = Remover o entupimento

espuma filtrante, no tubo de sucgéo ou na
mangueira de sucgéo

Presenga de lodo no obturador inserido na Remover o entupimento
mangueira de descarga de maneira que o ob-
turador ndo fecha perfeitamente

O depésito colector ndo se esvazia e o O depdsito colector ndo se pode esvaziar Colocar a mangueira de descarga de forma
aparelho n&o funciona que néo apresente pontos de estrangulamento.
Colocar a mangueira de descarga, de prefe-
réncia, com ligeira inclinagéo.
Ap6s o esvaziamento ndo pode existir &gua no
deposito colector

Deposito colector e mangueira de descarga Remover o entupimento
sujos

Falta de capacidade de sucgédo Quanto maior o nimero de tubos utilizados, A fim de aumentar a capacidade de sucgéo, o
maior a resisténcia de atrito no interior deles. A | tubo de aspiragdo nao pode apresentar incli-
poténcia de sucgéo decresce. nagéo

Pecas de desgaste

O filtro e os elementos de borracha das valvulas séo pegas sujeitas a desgaste, ndo estando abrangidos pela garantia
legal.

Limpeza e manutencao
Proceder conforme descrito abaixo:
Db
1. Desligar o aparelho e desconectar a ficha eléctrica.
2. Afastar as mangueiras.
3. Abrir os fechos e retirar a carcaga com o motor.
4. Abrir o retentor do filtro.
5. Tirar o filtro e limpar em agua corrente.
— Substituir o filtro defeituoso s6 por um elemento original.
. Limpar o depdsito.
. Limpar a face inferior da carcaca.
. Controlar a tampa de borracha, na mangueira de descarga, e limpar.
. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
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Guardar/Invernar o aparelho
Vazar o deposito e limpar o aparelho. Guardar fora do alcance de criangas, em recinto seco e livre de geada.

Descartar o aparelho usado

O aparelho néo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.
_—

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigao, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagdo de garantia implica a apresentagdo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repa-
racdo indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a
companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros
prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o
revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoMatic.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

[JA  Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

- Rimando ad un altro capitolo.

Descrizione del prodotto

Consegna e macchine agricole

| componenti che fanno parte del volume di fornitura sono sistemati nel recipiente e quindi devono essere prima ri-
mossi!

Procedere nel modo seguente:

OA

1. Sbloccare le chiusure e poi togliere la scatola del motore.
2. Rimuovere tutti i componenti sciolti dal recipiente.

3. Montare la scatola del motore e bloccare le chiusure.

PondoMatic Numero

Scatola del motore

Interruttore ON/OFF

Recipiente

Chiusura

Entrata, attacco tubo flessibile di aspirazione

Uscita, attacco tubo flessibile di scarico

Tubo flessibile di aspirazione

Tubo flessibile di scarico

Tubo di prolungamento

Ugello universale a regolazione variabile

— Ugello completamente aperto (10 mm): Adatto per foglia del laghetto, nessun ciottolo sul fondo, spesso strato di
fango

— Uggllo chiuso (2 mm): Adatto per foglia del laghetto, ciottoli come rivestimento del fondo, spesso strato di fango

11 Ugello per alghe 1

12 Ugello per giunzioni 1
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Descrizione del funzionamento

PondoMatic € un aspiratore speciale per fango in laghetti e piscine.

o Elevata potenza di aspirazione grazie ad un motore da 1400 Watt.

e Passaggio automatico fra le modalita di funzionamento "aspirazione" e "svuotamento".

e Volume di fornitura:
— Ugello per giunzioni, ugello per alghe e ugello universale (a regolazione variabile 2 ... 10 mm).
— Tubo flessibile di aspirazione 4 m e tubo flessibile di scarico 2 m.
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Impiego ammesso

PondoMaticll , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per l'aspirazione di fango di laghetti

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare mai I'apparecchio per aspirare sostanze

« inflammabili o velenose (ad es. benzina, amianto, polvere di amianto, toner copiativo),
sostanze volatili,

acidi,

cenere calda o incandescente,

polvere, sabbia o simili impurita.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

* Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

* Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

e Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

e Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid € espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

» Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

« Non € possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

o Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!l

e |'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Impiego

Installare I'apparecchio

OB

o Installare I'apparecchio minimo 2 m dal laghetto e sopra il livello dell'acqua.

o Installare I'apparecchio su un fondo piano in modo che sia in una posizione stabile.

Realizzare i collegamenti
Procedere nel modo seguente:
ocC
1. Inserire il tubo flessibile di scarico sull'uscita del recipiente.
— Installare il tubo flessibile di scarico con una determinata pendenza in modo che I'acqua fangosa possa defluire
in modo ottimale.
2. Inserire il tubo flessibile di aspirazione sull'entrata del recipiente.
3. Inserire il tubo di prolungamento sul tubo flessibile di aspirazione.
4. Inserire l'ugello desiderato sul tubo di prolungamento.
— Regolare I'ugello universale in base alle condizioni presenti sul fondo del laghetto. (= Volume di fornitura e mon-
taggio dell'apparecchio)

Funzionamento come aspiratore di fango

E Nota bene!
o Far funzionare I'apparecchio solo con il filtro!

e Le modalita di funzionamento "aspirazione" e "svuotamento" durano circa 25 secondi ciascuna. Il pas-
saggio fra I'una e l'altra € automatico. Svolgimento di un ciclo: L'apparecchio aspira. L'apparecchio viene
spento. La valvola a cerniera sull'uscita viene aperta e I'acqua fangosa defluisce liberamente. L'appar-
ecchio viene acceso.

Procedere nel modo seguente:
1. Collegare I'apparecchio alla rete elettrica e poi avviarlo.
2. Guidare l'ugello universale fin sul fondo del laghetto.
3. Aspirare il fango eseguendo movimenti lenti e costanti.
— Girare l'ugello di fondo di 180° per aspirare strati di fango o pulire i gusci del laghetto.
4. Spegnere I'apparecchio dopo I'uso.
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Eliminazione di guasti
Anomalia
L'apparecchio non aspira

L'apparecchio perde potenza

Il recipiente di raccolta non viene scaricato e
I'apparecchio non aspira

Potenza di aspirazione non sufficiente

Pezzi soggetti a usura

Causa

Il tubo flessibile di scarico & montato in modo
errato

Il dislivello fra la superficie dell'acqua e I'appar-
ecchio & troppo grande

Nell'elemento filtrante in espanso, nel tubo di
aspirazione o nel tubo flessibile di aspirazione
si & accumulato dello sporco

In prossimita della valvola a cerniera sul tubo
flessibile di scarico si & accumulato dello
sporco per cui essa non chiude ermeticamente

Il recipiente di raccolta non pud svuotarsi

Recipiente di raccolta e tubo flessibile di
scarico sporchi

Quanti piu tubi vengono impiegati tanto piu ele-
vata € la resistenza di attrito. La potenza di as-
pirazione viene ridotta

Intervento

La valvola a cerniera deve essere sull'estremita
libera del tubo flessibile di scarico

Installare I'apparecchio al livello dell'acqua

Eliminare lo sporco

Eliminare lo sporco

Installare il tubo flessibile di scarico in modo
che sia senza pieghe.

Installare il tubo flessibile di scarico possi-
bilmente con una leggera pendenza

Una volta svuotato, nel recipiente di raccolta
non devono essere presenti tracce d'acqua

Eliminare lo sporco

Mantenere il tubo possibilmente in posizione
orizzontale per migliorare la potenza di aspira-
zione

| filtri e gli elementi di tenuta in gomma della valvola sono pezzi soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia.

Pulizia e manutenzione
Procedere nel modo seguente:
D

. Sfilare i tubi flessibili.

. Sbloccare il supporto del filtro.

GRWN =

. Spegnere I'apparecchio e poi estrarre la spina elettrica.
. Sbloccare le chiusure e poi rimuovere la scatola del motore.

. Sfilare il filtro e pulirlo sotto acqua corrente.

— Sostituire il filtro danneggiato con uno originale.

. Pulire recipiente.
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. Pulire la parte inferiore della scatola del motore.
. Controllare la serranda di gomma nel tubo flessibile di scarico ed eventualmente pulire .
. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Magazzinaggio/messa al riparo per I'inverno
Svuotare il recipiente e pulire I'apparecchio. Conservare I'apparecchio in un locale asciutto e senza gelo e inaccessi-

bile ai bambini.

Smaltimento

)¢

Condizioni di garanzia

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoMatic har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

CJ A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

- Henvisning til et andet kapitel.

Produktbeskrivelse

Leveranceindhold og opbygning af apparatet

Dele fra leveringen, som ligger i beholderen, skal forst tages ud!
Sadan ger du:

A

1. Lesn lasen og tag motorhuset af.

2. Tag alle Igse dele ud af beholderen.

3. Saet motorhuset pa og luk lasen.

PondoMatic Antal
Motorhus

Taend-/slukkontakt

Beholder

Las

Indgang, tilslutning til sugeslange

Udgang, tilslutning til udigbsslange

Sugeslange

Udlgbsslange

Forlzengelsesrgr

Universaldyse, variabelt indstillelig

— Mundstykke helt abent (10 mm): Egnet til bassinfolie, ingen kiselsten pa bunden, tykt slamlag
— Mundstykke lukket (2 mm): Egnet til bassinfolie, kiselsten som bundbelaegning, tykt slamlag
11 Algedyse 1
12 Fugemundstykke 1
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Funktionsbeskrivelse

PondoMatic er en specialsluger til slam i bassin og pool.

o Hgj sygekraft takket veere 1400-watts motor.

o Automatisk skift mellem driftstilstandene "Suge" og "Temme".

e Leveringen indeholder:
— Fugedyse, algedyse, universaldyse (variabel fra 2 til 10 mm).
— 4 m sugeslange og 2 m udlgbsslange
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Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondoMatic, herefter kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til udsugning af damslam.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

Apparatet ma under ingen omstaendigheder benyttes til at opsuge

o brandbare eller giftige materialer (f.eks. benzin, asbest, asbeststgv, kopimasinetoner),
flygtige stoffer,

syre,

varmt eller glgdende aske,

stov, sand eller tilsvarende forurenende stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke felges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

o Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmeessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatgr.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).

o Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forlaengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.
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Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

* Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

o Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandtaette og ma ikke monteres i vand.

o Hold stikdasen og netstikket tort.

Betjening
Opstilling af apparatet
OB

e Opstil i mindst 2 meters afstand fra bassinet og over vandstandsniveau.
o Opstil apparatet op en jeevn undergrund, sa det star sikkert.

Skab forbindelse
Sadan ger du:

ac
1. Tilslut udlgbsslangen til beholderen.
— Leeg udlgbsslangen med en haeldning, sa slamvandet optimalt kan Igbe fra.
2. Tilslut sugeslangen til beholderens indgang.
3. Seet forleengelsesrgret i sugeslangen.
4. Seet den gnskede dyse pa forleengelsesraret.
— Indstil universaldysen til forholdene pa bunden af bassinet. (> Leveranceindhold og opbygning af apparatet)

Brug som slamsuger

E Henvisning!
e Anvend kun apparatet med filter!

« Driftstilstandene "Suge" og "Temme" varer hver ca. 25 kunder. Skiftet sker automatisk. En cyklus' forlgb:
Apparatet suger. Apparatet slukkes. Afspzerringsklappen pa abningen abner, sa slamvandet lgber ud. Ap-
paratet teendes.

Sadan ger du:
1. Tilslutning af apparatet til stremnettet og taend for strammen.
2. For universaldysen hen over bunden af bassinet.
3. Sug slammet op med langsomme og jeevne bevaegelser.
— Drej bunddysen 180° for at suge tynde slamlag op eller renggre bassinet.
4. Sluk apparatet efter brug.
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Afhjzelpning af fejl
Fejl
Apparatet suger ikke

Apparatet taber i effekt

Opsamlingsbeholderen korer ikke tom, og ap-
paratet suger ikke

Ringe sugeeffekt

Lukkedele

Arsag
Aflgbsslangen er monteret forkert

Hgjdeforskellen mellem vandoverfladen og ap-
paratet er for stor

Der har sat sig snavs fast i filterskummet, i
sugergret eller i sugeslangen

Der har sat sig snavs fast omkring afspaerrings-
klappen pa aflgbsslangen, sa den ikke slutter
teet

Opsamlingsbeholderen kan ikke temmes

Opsamlingsbeholderen og aflabsslangen er
tilsmudset

Jo flere rar der bruges, jo sterre er rorfriktions-
modstanden. Sugeeffekten forringes.

Filter og ventilgummi er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Renggring og vedligeholdelse
Sadan ger du:
0D

. Treek slangerne af.
. Lesn lasen og tag motorhuset af.
. Lasn holderen til filteret.

B WN =

. Sluk for apparatet, og treek netstikket ud.

. Treek filteret af, og renger det under rindende vand.

— Beskadiget filter skal udskiftes med et nyt originalt filter.

. Renggr beholderen.
. Renggr motorhuset forneden.
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Opbevaring/overvintring

. Kontroller og renger gummiklappen pa udlgbsslangen.
. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Afhjaelpning
Afspaerringsklappen skal sidde i den frie ende
af aflebsslangen

Apparatet ber opstilles i hgjde med vandover-
fladen.

Fjern tilsmudsningen

Fjern tilsmudsningen

For aflobsslangen sadan, at der ikke er steder,
hvor den knaekker.

For sa vidt muligt aflebsslangen med et let fald.
Efter temning skal opsamlingsbeholderen vaere
sa godt som fri for vand

Fjern tilsmudsningen

For at forbedre sugeeffekten skal sugelednin-
gen holdes sa flad som muligt

Tem beholderen og renger apparatet. Opbevares utilgaengeligt for barn i et tert, frostfrit rum.

Bortskaffelse

)¢

Garantibetingelser

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Gar apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transportgren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, saerligt i forbindelse med fglgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjopet av produktet PondoMatic har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

CJ A Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

- Det vises til et annet kapittel.

Produktbeskrivelse

Leveringsomfang og montering av enheten

Deler som falger med i leveransen, ligger i beholderen og ma tas ut fer bruk!
Slik gar du frem:

DA

1. Apne lasene og ta av motorkabinettet.

2. Ta alle de Igse delene ut av beholderen.

3. Sett pa motorkabinettet og las lasene.

PondoMatic Antall
Motorkabinett

Av/pa-bryter

Beholder

Laser

Innlgp, tilkobling for sugeslange

Utlap, tilkobling for avlgpsslange

Sugeslange

Avlgpsslange

Forlengelsesrar

Universaldyse, justerbar

— Dyse helt apen (10 mm): Egnet for damfolie, ingen kvartsgrus pa bunnen, tykt slamlag
— Dyse lukket (2 mm): Egnet for damfolie, kvartsgrus som bunn, tykt slamlag

11 Algedyse 1

12 Fugedyse 1
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Funksjonsbeskrivelse

PondoMatic er en spesialsuger for slam i dammer og bassenger.

e 1400 W-motor gir hay sugeeffekt.

o Automatisk omkobling mellom "Suging" og "T@mming".

e Leveransen inkluderer:
— Fugedyse, algedyse og universaldyse (variabel fra 2 til 10 mm).
— 4 m sugeslange og 2 m avlgpsslange
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Tilsiktet bruk

PondoMatic, i fortsettelsen kalt "utstyret”, ma kun brukes pa felgende mate:
e For slamsuging i dammen.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Apparatet skal ikke under noen omstendighet brukes til oppsuging av

e brennbare eller giftig stoffer, (f. eks. bensin, asbest, asbeststav, toner for kopimaskin)
flyktige substanser,

syrer,

varm eller gladende aske,

st@v, sand eller lignende smuss.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjoering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og méa kun gjennomfgres av en fagperson.

o En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

¢ Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilharende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere

det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

o Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

o Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

o Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Bruk

Stille opp apparatet

OB

e Plasser apparatet minst 2 m fra dammen og over vannspeilet.
o Plasser apparatet pa et jevnt underlag, slik at det star stedig.

Utfare tilkoblingene
Slik gar du frem:
ocC
1. Koble avlgpsslangen til utizpet pa beholderen.
— Legg avlgpsslangen med fall, slik at slamvannet kan renne uhindret ut.
2. Koble sugeslangen til innlgpet pa beholderen.
3. Sett forlengelsesrgr pa sugeslangen.
4. Sett gnsket dyse pa forlengelsesrgret.
— Still universaldysen inn pa forholdene i bunnen av dammen. (= Leveringsomfang og montering av enheten)

Bruk som slamsuger

E Merk!
o Apparatet ma kun brukes med filter!
o Driftsmodusene "Suging" og "T@emming" varer hhv. ca. 25 sek. Omkoblingen skjer automatisk. Forlap for
en syklus: Apparatet suger. Apparatet slas av. Stengeventilen ved utlepet apner seg og slamvannet renner
ut. Apparatet slas pa.

Slik gar du frem:
1. Koble apparatet til stramnettet og sla det pa.
2. For universaldysen langs dambunnen.
3. Sug opp slammet med langsomme og jevne bevegelser.
— Drei bunndysen 180° for & suge opp tynne slamlag eller rengjere damskalene.
4. Sla av apparatet etter bruk.
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Feilretting
Feil
Apparatet suger ikke

Apparatet taper effekt

Oppsamlingsbeholderen er ikke tom og appa-
ratet suger ikke

Liten sugeeffekt

Slitedeler

Arsak
Utlgpslangen er feil montert

Hgydeforskjellen mellom vanniva og apparat er
for stor

Det har festet seg skitt i filterskummet, i
sugergr eller sugergrslange.

| omradet ved stengeventilen til utiopsslangen
har det festet seg skitt, slik at denne ikke lukker
tett

Oppsamlingsbeholderen kan ikke temmes

Oppsamlingsbeholder og utigpsslange tilsmus-
set

Desto mer rer som brukes, desto hoyere er
rorfriksjonsmotstanden. Sugeeffekten avtar.

Filter og ventilgummi er slitedeler og dekkes ikke av garantien.

Rengjering og vedlikehold
Slik gar du frem:
0D

. Koble fra slangene.

. Lesne holderen for filteret.

OB WN =

. Sla av apparatet og trekk ut stapslet.

. Lesne lasene og ta av motorkabinettet.

. Ta ut filteret og rengjer det under rennende vann.

— @delagte filter ma byttes ut med et originalt filter.

. Rengjer beholderen.
. Rengjgr motorkabinettet nede.
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Lagring/overvintring

. Kontroller og rengjer gummiklaff i avigpsslangen.
. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Utbedring

Stengeventilen ma veere pa den frie enden av
utlgpslangen.

Sett apparatet i hoyde med vannivaet
Fjern skitt

Fjern skitt

Legg utlgpslangen slik at den ikke har noen
bayepunkter.

Legg utlgpsslangen om mulig med lett helling.
Etter tsmming skal s& godt som ikke noe vann
bli staende i oppsamlingsbeholderen

Fjern skitt

For & bedre sugeffekten, ma sugeledningen
holdes mest mulig plan

Tem beholderen og rengjer apparatet. Oppbevar utilgjengelig for barn i et tert, frostfritt rom.

Kassering

)¢

Garantibetingelser

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjspsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis

kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen,
sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til &
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoMatic har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvéandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.

[JB  Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

- Referens till ett annat kapitel.

Produktbeskrivning

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

Delar som medfdljer ligger i behallaren och maste forst tas ut!
GOr sa har:

DA

1. Oppna sparrarna och ta av motorkapan.

2. Ta ut alla I6sa delar ur behallaren.

3. Satt pa motorkapan och sténg spérrarna.

PondoMatic Antal
Motorkapa

Strémbrytare

Behallare

Sparr

Ingang, anslutning for sugslang

Utgang, anslutning for utloppsslang

Sugslang

Utloppsslang

Forlangningsror

Universalmunstycke, variabelt instéllningsbart

— Munstycke helt 6ppet (10 mm): Lamplig for dammfolie, inga sma kiselstenar pa botten, tjock slamlager
— Munstycke stangt (2 mm): Lamplig for dammfolie, sma kiselstenar pa botten, tjockt slamlager

11 Algmunstycke 1
12 Fogmunstycke 1
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Funktionsbeskrivning

PondoMatic &r en specialsugare fér slam i dammar och bassanger.

e Hog sugprestanda med 1400 W-motor.

o Automatisk omkoppling mellan driftstatus "Sugning" och "Témning".

o Fdljande medfdljer:
— fogmunstycke, algmunstycke och universalmunstycke (variabel fran 2 till 10 mm)
— 4 m sugslang och 2 m utloppsslang
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Andamalsenlig anvindning

PondoMatic, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvéndas pa foljande sétt:
e Avsedd for uppsugning av slam i dammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

Apparaten far aldrig anvandas till att suga upp

e brandfarliga eller giftiga @mnen (t ex bensin, asbest, asbestdamm, kopieringstoner)
flyktiga substanser

syror

het eller glédande aska

damm, sand eller liknande smuts

Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte féljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer éverens med stromfor-
sOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkénda for anvandning utomhus (dropptata).

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

o Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.
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Saker drift

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

e Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Apparaten, anslutningarna och kontakterna &r inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Anvéandning

Installera apparaten

OB

o Placera apparaten minst 2 m fran dammens kant och hégre an vattennivan.
o Se till att apparaten har placerats pa ett fast underlag sa att den star sékert.

Upprétta anslutningarna
GOr sa har:
ocC
1. Anslut utloppsslangen till utgangen vid behallaren.
— Se till att utloppsslangen ligger med lutning nedat sa att smutsvattnet kan rinna ut optimalt.
2. Anslut sugslangen till ingangen vid behallaren.
3. Satt forlangningsréren pa sugslangen.
4. Satt avsett munstycke pa forlangningsroret.
— Stall in universalmunstycket med hansyn till de férhallanden som rader pa dammens botten. (- Leveransom-
fattning och apparatens uppbyggnad)

Anviandning som slamsugare

E Anvisning!
o Apparaten far endast anvandas med filter!
o Driftstatus "Sugning" och "Témning" tar vardera ca 25 sek. Omkopplingen utférs automatiskt. Funktionsfor-
lopp: Apparaten suger. Apparaten slas ifran. Backventilen vid utloppet 6ppnas och smutsvattnet rinner ut.
Apparaten slas till.

Gor sa har:
1. Anslut apparaten till elnétet och sla darefter pa.
2. For universalmunstycket langs med dammens botten.
3. Sug upp slammet medan munstycket fors fram och tillbaka med langsamma och jamna rorelser.
— Vrid runt bottenmunstycket med 180° for att suga upp tunna slamlager eller rengéra dammformer.
4. Sla ifran apparaten efter att den anvants.
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Storningsatgéarder
Fel
Apparaten suger inte langre

Apparaten forlorar prestanda

Uppsamlingsbehallaren téms inte och appara-
ten suger inte

Lag sugprestanda

Slitagedelar

Orsak
Utloppsslangen har monterats felaktigt

Héjdskillnaden mellan vattenytan och appara-
ten &r for stor

Smuts har fastnat i filtersvampen, i sugréret el-
ler i sugslangen

Smuts har fastnat vid backventilen vid
utloppsslangen sa att den inte langre kan stan-
gas tatt

Uppsamlingsbehallaren kan inte tdmmas

Uppsamlingsbehallaren och utloppsslangen &r
smutsiga

Ju fler rér som anvands, desto hdgre blir den

totala friktionen i réren. Sugprestandan sjunker.

Filter och ventilgummin &r slitagedelar och tacks inte av garantin.

Rengoring och underhall
Gor sa har:
D

. Dra av slangarna.

. Lossa pa hallaren for filtret.
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. Sla ifran apparaten och dra ut stickkontakten.
. Oppna spérrarna och ta av motorkapan.

. Dra av filtret och rengér det under rinnande vatten.

— Om filtret har skadats ska det bytas ut mot ett originalfilter.

. Rengor behallaren.
. Rengdr motorkapan nedtill.
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Forvaring / Lagring under vintern

. Kontrollera och rengdér gummilocket i utloppsslangen.
. Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Atgard

Backventilen maste befinna sig vid utloppsslan-
gens fria ande

Stall apparaten pa samma héjd som vattenytan
Ta bort smuts

Ta bort smuts

Lagg utloppsslangen sa att den inte viks.
Lagg utloppsslangen om méjligt med en svag
lutning.

Efter att den tomts far nastan inget vatten
finnas kvar i behallaren

Ta bort smuts

For att forbattra sugprestandan ska suglednin-
gen laggas sa plant som mojligt

Tom behallaren och rengdr apparaten. Forvaras oatkomligt for barn i ett torrt och frostfritt utrymme.

Avfallshantering

)¢

Garantivillkor

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

Importoren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphér att gélla vid olamplig
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvéndning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som
utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av
importoren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en
beskrivning av felet skickas till inkopsstallet eller importéren. Inkdpsstallet/importoren forbehaller sig ratten att debitera
for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti beror inte
slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohijeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoMatic olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttéohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttoohjeessa kaytetyilld symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

[J A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tasséa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

- Viittaus toiseen kappaleeseen.

Tuotekuvaus

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

Toimituksen sisaltéon kuuluvia osia on sailiéssa, ne téytyy ensin poistaa sielta!
Toimit nain:

DA

1. Avaa lukitukset ja poista moottorin kotelo.

2. Poista kaikki irralliset osat sailiosta.

3. Aseta moottorin kotelo paikoilleen ja sulje lukitukset.

OA PondoMatic Maara
Moottorin kotelo

Paalle-/poiskytkin

Sailio

Lukitus

Sisaanmeno, imuletkun liitanta

Ulostulo, poistoletkun liitanta

Imuletku

Poistoletku

Jatkoputki

Yleissuutin, sdadettavissa

— Suutin taysin avoin (10 mm): Soveltuu lammikkokalvolle, ei soraa pohjalla, paksu liejukerros

— Suutin suljettu (2 mm): Soveltuu lammikkokalvolle, soraa pohjan paallysteena, paksu liejukerros
11 Levasuutin 1
12 Rakosuutin 1
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Toiminnan kuvaus
PondoMatic on erikoisimuri lammikoiden ja altaiden liejua varten.
e Suuri imuteho 1400 W -moottorilla.
o Automaattinen vaihtokytkenta kayttdtapojen "Imu" ja "Tyhjennys" valilla.
e Toimituksen sisaltéon kuuluvat:
— rakosuutin, levasuutin ja yleissuutin (séadettavissa 2 - 10 mm).
— imuletku 4 m ja poistoletku 2 m
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Maaraystenmukainen kaytto

PondoMatic, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
e Lammikkoliejun poisimemiseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Laitetta ei missaan tapauksesa saa kaytta imemaan

o syttyvia tai myrkyllisia aineita (esim. bensiinia, asbestia, asbestipdlya, kopiointisavea),
haihtuvia aineita,

happoja,

kuumaa tai hehkuvaa tuhkaa,

polya, hiekkaa tai vastaavia likaavia aineita.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sédhkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkdn yhdistdmisen aiheuttama sahkoéisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

* Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Méaaraystenmukainen sdhkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkbalan ammattilai-
nen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myos
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seké@ noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sadantojen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat lait-
teen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttéohjeessa.

« Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdéan 30 mA.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttéon sopivia.

o Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

o Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

e Suojaa pistokeliitdnnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kéayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

¢ Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

o Laite, liitdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviitd, eika niitéd saa vetaa tai asentaa veteen.

o Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Kayttd

Laitteen asennus

OB

¢ Sijoita laite vahintdan 2 m etaisyydelle lammikosta ja vedenpinnan ylapuolelle.
o Aseta laite tasaiselle alustalle, niin etta se seisoo tukevasti.

Tee liittymat.
Toimit nain:
ocC
1. Tydnna poistoletku séilién ulostuloon.
— Aseta poistoletku alaspain kaltevalle alustalle, jotta likavesi padsee valumaan optimaalisesti pois.
2. Tydnna imuletku sailién sisdédanmenoon.
3. Aseta jatkoputki imuletkuun.
4. Aseta haluttu suutin jatkoputkeen.
— Saada yleissuutin lammikon pohjan olosuhteiden mukaan. (= Toimituksen sisélto ja laitteen kokoonpano)

Kéytto lieteimurina

E Ohje!
o Kayta laitetta vain suodattimen kanssa!

o Kayttétavat "Imu" ja "Poisto" kestavat kumpikin n. 25 s. Vaihtokytkenta tapahtuu automaattisesti. Jakson
kulku: Laite imee. Laite kytkeytyy pois paalta. Ulostulon sulkuldppa avautuu ja likavesi valuu pois. Laite
kytkeytyy paalle.

Toimit nain:
1. Yhdista laite verkkovirtaan ja kytke se paalle.
2. Vie yleissuutin lammikon pohjalle.
3. Ime liejua pois hitain ja tasaisin liikkein.
— Kaanna pohjasuutinta 180°, jotta voit imea pois kevyité liejukerroksia tai puhdistaa lammikon puoliskoja.
4. Kytke laite kayton jalkeen pois paalta.
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Hairionpoisto
Hairio
Laite ei ime

Laite menettaa tehoa

Kerailyastia ei tyhjene enaa ja laite ei ime

Alhainen imuteho

Kuluvat osat

Syy
Laskuletku on asennettu vééarin

Veden pinnan ja laitteen valinen korkeusero on
liian suuri

Lika on piintynyt suodatusvaahtoon, imuput-
keen tai imuletkuun

Lika on piintynyt laskuletkun sulkulapan alue-
elle, joten sulkulappa ei sulkeudu tiivisti

Kerailyastia ei tyhjene

Kerailyastia ja laskuletku likaantuneet

Mitd enemman putkia kaytetdan, sitd suurempi
on putken kitkavastus. Imuteho véhenee.

Suodattimet ja venttiilikumit ovat kuluvia osia, eivatka ne kuulu takuun piiriin.

Puhdistus ja huolto
Toimit nain:
1D

. Irrota letkut.

(
1. Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke.

. Avaa lukitukset ja poista moottorin kotelo.

2
3
4. Avaa suodattimen pidike.
5

. Poista suodatin ja puhdista se juoksevalla vedella.
— Vaihda vaurioitunut suodatin uuteen alkuperaissuodattimeen.

. Puhdista saili6.

© 0o~

Varastointi/talvisdilytys

. Puhdista moottorin kotelon alapuoli.
. Tarkasta ja puhdista poistoletkun kumilappa.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Korjaus

Sulkulépan on oltava laskuletkun vapaalla
puolella

Aseta laite paikoilleen vedenpinnan korkeuden
ylapuolelle

Poista lika

Poista lika

Laske laskuletku siten, ettei siina ole taivutus-
kohtia.

Laske laskuletku, mikali mahdollista hieman
kaltevasti.

Tyhjennyksen jalkeen pitéisi keréilyastian olla
kutakuinkin ilman vetta.

Poista lika

Imutehon parantamiseksi pidéa imuletkua
mahdollisimman matalalla

Tyhjenna sailid ja puhdista laite. Sailyta laite lasten ulottumattomissa kuivassa tilassa jaatymiselta suojattuna.

Havittdminen

)¢

Takuuehdot

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitad ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.

Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytén
aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti
tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava
valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on
suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettad vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

On ezen termék PondoMatic megvasarlasaval jo déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatdban leirtakat.

A készliilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati Gtmutatéban hasznalt szimbolumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum koézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

Fontos utmutaté a zavarmentes miikédéshez.

Hivatkozas egy vagy tébb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

D

Hivatkozas egy masik fejezetre.

Termékleiras

Szallitasi terjedelem és késziilék-felépités

A szdllitasi terjedelemhez tartozo alkatrészek a tartalyban vannak, és azokat el6szor ki kell venni!
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OA

1. Nyissa ki a lezarokat, és vegye le a motorhazat.

2. Vegyen ki csomagolas nélkuli alkatrészt a tartalybdl.
3. Tegye fel a motorhazat, és zarja a lezardkat.

A PondoMatic Darabszam
Motorhaz

Be-/kikapcsold

Tartaly

Lezar6

Bemenet, a szivotomls csatlakozéja

Kimenet, a kifolyétémlé csatlakozoja

Szivotomlé

Kifoly6tomld

Hosszabbit6 cs6

Univerzalis fej, valtoztathatéan beallithatd

— Afej teljesen nyitva (10 mm): Fdlia a té aljan, vastag iszapréteg és nincs kavics az aljzaton
— Afej zarva (2 mm): Folia a t6 aljan, vastag iszapréteg és kavics az aljzaton

11 Algaszivo fej 1
12 Hézagszivé fej 1

© O N OAWN

AN a2 aa AN oo

o

Funkcionalis leiras

PondoMatic specidlis szivokészulék iszaphoz tavakban és medencékben.

o Nagy szivételjesitmény a 1400 W-os motornak készénhetéen.

o Automatikus atkapcsolas a "szivas" és "Urités" izemmoddok kozott.

o A szallitasi terjedelem részei:
— résszivo fej, algaszivo fej és univerzalis fej (2 és 10 mm kozétt allithato).
— 4 m szivotdmlé és 2 m kifoly6tomld
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Rendeltetésszeri hasznalat

PondoMatic, a tovabbiakban: ,készilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:
e A to iszapjanak leszivasahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

A készliléket semmi esetre sem szabad az alabbiak felszivasara hasznalni:

e Gyulékony, vagy mérgezd anyagok (pl.: benzin, azbeszt, azbesztpor, fénymasolétinta),
ll6 anyagok,

Savak,

Forrd, vagy izz6 parazs,

Por, homok, vagy hasonlé szennyezéanyagok.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerltlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznal¢ altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak feligyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

e A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramutés
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 késziléket.

El6irasszeri elektromos telepités

e Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatdban talalhatéak meg.

o A késziléket 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).

o A készilék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

o A haldzati csatlakozovezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlési gumi tdmlévezetékeknél kisebb ke-
resztmetszettel rendelkezniilik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tenniiik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtél.

o A késziléket csak eléirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél miikddtesse.
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Biztonsagos miikodés

Sérllt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziléket tilos Uzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a készliléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készUlék vagy a hozza tartozo részek hazat, ha erre az utmutaté kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A csatlakozdvezeték nem cserélhet6 ki. Egy sériilt vezeték esetén a késziléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

e A készliléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

o A készilék, a csatlakozok és aljzatok nem vizalloak, ezért a vizbe nem helyezhetdk bele, ill. ott nem szerelhetk
Ossze.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Felhasznalas

A késziilék felallitasa

OB

o A késziiléket a totol legalabb 2 m-re és a vizfelszin felett kell felallitani.
o A készuléket sik aljzatra kell allitani ugy, hogy biztosan alljon.

Végezze el a csatlakoztatasokat
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
ocC
1. lllessze a kifoly6tomliét a tartaly kimenetére.
— A kifolyotomlét lejtéssel vezesse el, hogy a szennyviz optimalisan el tudjon folyni.
2. lllessze a szivotdml6t a tartaly bemenetére.
3. lllessze a hosszabbité csévet a szivotomibre.
4. lllessze ra a kivant fejet a hosszabbito csére.
— Allitsa be az univerzdlis fejet a téfenék adottsagaira. (> Szallitasi terjedelem és a készlilék felépitése)

Uzemeltetés iszapszivattyaként

E Fontos!
o A késziiléket csak szlirével lizemeltesse.
e A'szivas" és "Urités" Uzemmaodok egyenként kb. 25 mp-ig tartanak. Az atkapcsolas automatikusan
torténik. Egy ciklus menete: A készilék szivattyuz. A késziilék kikapcsol. Kinyit a zarészelep a kimeneten,
és a szennyviz elfolyik. A készulék bekapcsol.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Csatlakoztassa a készuléket az aramhaldzatra és kapcsolja be.
2. Engedje le az univerzalis fejet a t6 aljara.
3. Szivattylzza le az iszapot lassu és egyenletes mozdulatokkal.
— Forgassa el a fenékszivo fejet 180°-kal a vékony iszaprétegek eltavolitdsahoz vagy té-edények tisztitdsahoz.
4. Hasznalat utan kapcsolja ki a készuléket.
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Zavarelharitas
Zavar
A késziilék nem szivattyuz

A késziilék teljesitménye csokken

A gyijtétartaly nem Urlil ki és a késziilék nem
sziv

Alacsony szivételjesitmény

Kopoéalkatrészek

Ok
A leereszt6 téml6 rosszul van felszerelve

A viztiikor és a késziilék kozotti szintkiilonbség
tal nagy

A sz(ir6habba, a szivécs6be vagy a
szivotdmldbe szennyezédés szorult be

A leereszt6 toml6ben a zarokupak kornyékén
szennyez8dés rakodott le Ggy, hogy a kupak
nem zar

A gydijtétartaly nem tud kitrdini

A gyijtétartaly és a leereszt6 toml6 el-
koszolddott

Minél tébb csévet hasznalnak, annal nagyobb a
csé-surlédasi ellenallas. A szivételjesitmény
csokken.

Megoldas

A zérécsappantylinak a leeresztd tdmlé szabad
végén kell lennie

A késziiléket a viztlikorrel egy szintben kell
felallitani

Tavolitsa el a szennyezédést

Tévolitsa el a szennyezédést

Fektesse le a leereszt6 toml6t Ugy, hogy ne
legyenek benne megtérések.

A leeresztd tomlét lehetdleg enyhe lejtéssel
fektesse le.

A kiuritést kdvetéen nagyon kevéstdl eltekintve
nem maradhat viz a gydjtétartalyban

Tavolitsa el a szennyezédést

A szivasi teljesitmény néveléséhez a szivove-
zetéket tartsa vizszintesen

A szlrék és szelepgumik kopodalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Tisztitas és karbantartas
Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:
(1D

. Tavolitsa el a tdmldket.

(
1. Kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

. Nyissa ki a lezardkat, és vegye le a motorhazat.

2
3
4. Oldja ki a sz(ir6 rogzitését.
5

. Huzza le a szlr6t, és tisztitsa meg folyo viz alatt.

— A sériilt sz(irét cseréje eredetire.

. Tisztitsa meg a tartalyt.
. Tisztitsa meg alul a motorhazat.

© 00N

Tarolas / Telelés

. Ellendrizze és tisztitsa meg a gumiszelepet a kifolyotdmliében.
. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.

Uritse ki a tartalyt, és tisztitsa ki a késziiléket. Gyermekek szamara nem hozzaférheté médon, szaraz, fagymentes

helyiségben kell tarolni.

Megsemmisités

)¢

Garancialis feltételek

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készuléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithatdé anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazolo6 bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekovetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zeritlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kuldje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé keresked6vel szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoMatic, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcii.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

[JA  Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odno$nik do rysunku A.

Odnos$nik do innego rozdziatu.

{

Opis produktu
Zakres dostawy i budowa urzadzenia

Elementy wchodzace w zakres dostawy znajdujg sig¢ w zbiorniku i nalezy je najpierw wyja¢!
Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

DA

1. Otworzy¢ zamkniecia i zdjg¢ obudowe silnika.

2. Wyjg¢ wszystkie luzne czegsci ze zbiornika.

3. Natozy¢ obudowe silnia i zablokowa¢ zamkniecia.

PondoMatic llosé

Obudowa silnika

Wigcznik/wytacznik

Zbiornik

Zamknigcie

Wiot, przytacze weza ssgcego

Wylot, przytacze weza odptywowego

Waz ssacy

Waz odptywowy

Przedtuzacz rurowy

Dysza uniwersalna, ze zmienng regulacjg

— Dysza catkowicie otwarta (10 mm): odpowiednia do dna wytozonego folig, brak matych kamieni na dnie, gruba
warstwa mutu

— Dysza zamknigta (2 mm): odpowiednia do dna wylozonego folia, mate kamienie pokrywajg dno, gruba warstwa mutu

11 Dysza do alg 1

12 Dysza szczelinowa 1

wm\lmmkwwﬂg
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Opis dziatania

PondoMatic jest to specjalna ssawka do mutu w stawie i basenie.

¢ Wysoka moc ssania dzieki silnikowi 1400 W.

o Automatyczne przetgczanie migdzy trybami "Ssanie" i "Opréznianie”.

o W zakres dostawy wchodza:
— Dysza szczelinowa, dysza do alg i dysza uniwersalna (zmienna od 2 do 10 mm).
— Waz ssacy o dtugosci 4 m i waz odptywowy o dtugosci 2 m.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoMatic, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujgcy sposoéb:
e Do odsysania szlamu stawowego.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Urzadzenia nie wolno w zadnym wypadku uzywaé¢ do odsysania:

e substancji palnych lub trujgcych (np. benzyny, azbestu, pytu azbestowego, toneru do kopiarek),
substanciji lotnych,

kwasow,

gorgcych lub zarzgcych popiotow,

pytu, piasku ani podobnych zanieczyszczen.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wtozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

» |Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedzg i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej
instrukciji.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

e Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

o Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

o Urzadzenie moze byé podtgczane tylko do prawidiowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé urzadze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukgcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czg$ci zamienne i akcesoria.

* Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

« Nigdy nie wigczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywaijg ludzie!

o Urzadzenie, przytacza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Obstuga

Umiejscowienie urzadzenia

OB

e Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegtosci co najmniej 2 m od stawu i powyzej lustra wody.
¢ Urzadzenie ustawi¢ na rownym podtozu, w stabilnej pozycji.

Wykonywanie przytaczy
Nalezy postepowac w sposoéb nastepujacy:

acC
1. Waz odptywowy podtgczy¢ do wylotu zbiornika.
— Waz odptywowy uktada¢ ze spadkiem, aby brudna woda moga odptynaé¢ bez problemu.
2. Waz ssgcy podtaczy¢ do wlotu zbiornika.
3. Na waz ssacy natozy¢ przedtuzacze rurowe.
4. Na przedtuzacz rurowy natozy¢ wybrang dysze.
— Dyszeg uniwersalng ustawi¢ odpowiednio do warunkéw dna stawu. (= Zakres dostawy i budowa urzadzenia)

Uzytkowanie urzadzenia w zakresie odsysania mutu
Wskazéwka!
e Urzadzenie moze byé uzywane tylko z filtrem!
e Tryby pracy "Ssanie" i "Opréznianie" trwajg kazdorazowo ok 25 s. Przetgczenie odbywa sie automatycznie.
Przebieg jednego cyklu: Urzadzenie zasysa. Urzadzenie zostaje wytgczone. Zawor klapowy przy wylocie
otwiera sie i brudna woda odptywa ze zbiornika. Urzadzenie zostaje wigczone.

Nalezy postepowaé w sposdb nastepujacy:
1. Podigczy¢ urzgdzenie do sieci i wigczy¢.
2. Dyszeg uniwersalng poprowadzi¢ na dno stawu.
3. Odsysac¢ szlam wykonujac powolne i rbwnomierne ruchy.
— Dyszeg denng obréci¢ o 180°, by odessac cienkie warstwy szlamu lub wyczysci¢ niecke stawu.
4. Po zakonczeniu eksploatacji wytgczy¢ urzadzenie.
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Usuwanie usterek
Usterka
Urzadzenie nie zasysa.

Urzadzenie traci na mocy

Zbiornik nie pracuje pusty i urzadzenie nie
zasysa

Niska wydajno$¢ odsysania

Czesci ulegajace zuzyciu

Przyczyna
Wadliwie zamontowany waz odptywu

Za duza réznica pozioméw migdzy lustrem
wody i urzgdzeniem

Osady brudu w piance filtrujgcej, rurze ssacej
lub wezu ssgcym

Osad brudu w strefie zaworu klapowego
odcinajgcego przy wezu odptywu, uniemozli-
wiajgcy jego szczelne zamykanie

Zbiornik nie opréznia sig

Zabrudzony zbiornik i waz odptywu

Im wiecej zainstalowanych rur, tym wyzsze
opory przeptywu. Wydajno$¢ ssania ulega ob-
nizeniu.

Srodki zaradcze

Na wolnym koricu weza odptywu musi by¢
zainstalowany zawor klapowy odcinajgcy
Urzadzenie nalezy ustawi¢ na wysokosci lustra
wody

Usung¢ zabrudzenia

Usung¢ zabrudzenia

Waz odptywu poprowadz w taki sposéb, aby
nie miat zadnych zataman.

Waz odptywu utozy¢ w miare mozliwosci z lek-
kim spadem.

Po oprdéznieniu urzadzenie moze zatrzymywac
sie, tak jakby w zbiorniku nie byto wody

Usung¢ zabrudzenia

Aby polepszy¢ moc ssania, przewod ssacy
nalezy trzymac¢ mozliwie ptasko

Filtry i gumy zaworéw to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Czyszczenie i konserwacja

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

D

1. Wylgczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke sieciowa.
2. Sciggnad weze.

3. Poluzowa¢ zamknigcia i zdjg¢ obudowe silnika.
4. Odkreci¢ uchwyt filtra.

5. Sciagna¢ filtr i wyptukaé pod biezaca woda.

— Uszkodzony filtr zastagpi¢ oryginalnym filtrem.

. Wyczysci¢ zbiornik.
. Wyczysci¢ dot obudowy silnika.

© N O

. Sprawdzi¢ klapg gumowag w wezu odptywowym i wyczyscic.
. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Oprozni¢ zbiornik i oczy$ci¢ urzadzenie. Przechowywac¢ urzadzenie w sposéb niedostepny dla dzieci, w suchym po-
mieszczeniu nienarazonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzagdzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-

mmm  silajgcy urzadzenia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie
zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane
urzgdzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegolnie za szkody bedace nastepstwem, sa wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy

koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoMatic byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouZité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislu§na opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden nebo vice obrazkd. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.

Popis vyrobku

Objem dodavky a konstrukce pfistroje

Dily, které jsou soucasti dodavky, jsou umistény v nadrzi, a je tfeba je nejprve vyjmout!
Postupujte nasledovné:

DA

1. Otevrete uzavéry a sejméte blok motoru.

2. Z nadrze vyjméte vSechny volné dily.

3. Nasadte blok motoru a zajistéte uzavéry.

OA PondoMatic

Blok motoru

Spinac/vypina¢

Nadrz

Uzavér

Vstup, pripojka saci hadice

Vyvod, pfipojka odtokové hadice

Saci hadice

Odtokova hadice

ProdluZovaci trubka

Variabilné nastavitelna univerzalni hubice

— Zcela oteviena hubice (10 mm): Vhodna pro félie jezirek bez oblazkd na dné, husta vrstva kalu
— Uzavfend hubice (2 mm): Vhodna pro félie jezirek, oblazky jako pokryti dna, husta vrstva kalu
11 Hubice na vodni fasy 1
12 Stérbinova hubice 1

N
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Popis funkci

PondoMatic je specialni vysavac kalu v jezirkach a bazénech.

o Vysoky saci vykon diky motoru 1400 W.

o Automatické prepinani mezi provoznimi rezimy "Sani" a "Vyprazdnovani".

e Soucasti dodavky je:
— §térbinova hubice, hubice na vodni fasy a univerzalni hubice (variabilni od 2 do 10 mm).
— Saci hadice 4 m a odtokova hadice 2 m
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoMatic, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyni:
e K odsavani rybni¢niho kalu.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

Ptistroj se nemize v zadném pfipadé pouzivat k nasavani

* hoflavych nebo jedovatych latek (napf. benzin, azbest, azbestovy prach, toner pro kopirky),
prchavych substanci,

kyselin

nebo zhavého popela,

prachu, pisku nebo podobnych negistot.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle pfedpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkusenosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tdaje pistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém $titku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zaji$tén pomoci ochranného zatizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Bezpecna vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.

* Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. Prodluzovaci ve-
deni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.
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Bezpecény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

* Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

e Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

o Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastr¢ky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.
o Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Obsluha

Instalace pfristroje

OB

e PFistroj umistéte minimalné 2 m od jezirka nad vodni hladinou.
o PFistroj umistéte na rovny podklad, aby bezpecné stél.

Provedte pfipojeni
Postupujte nasledovné:
oc
1. Odtokovou hadici nasurite na vyvod na nadrzi.
— Odtokovou hadici poloZte tak, aby méla spad. Potom bude znecisténa voda moci optimalné odtékat.
2. Saci hadici nasurite na vstup nadrze.
3. Na saci hadici nasunte prodluzovaci trubku.
4. Na prodluzovaci trubku nasadte pozadovanou hubici.
— Univerzalni hubici nastavte podle podminek dna jezirka. (- Rozsah dodavky a montaz pfistroje)

Rezim vysavace kalu

m Upozornéni!
e Pouzivejte jen s filtrem!

e Provozni rezimy "sani" a "vyprazdfiovani" trvaji vzdy cca 25 s. Pfepinani probiha automaticky. Pribéh
cyklu: PFistroj vysava. PFistroj se vypne. Uzaviraci klapka u vyvodu se otevie a zne€is$téna voda vytece.
PFistroj se zapne.

Postupujte nasledovné:
1. PFistroj pfipojte k siti a zapnéte.
2. Univerzalni trysku umistéte na dno jezirka.
3. Kal odsavejte pomalymi a stejnomérnymi pohyby.
— Hubici pro &isténi dna otocte o 180°, aby doslo k odsati tenkych vrstev kalu nebo vycisténi vany jezirka.
4. Po pouziti pfistroj vypnéte.
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Odstranovani poruch
Porucha
PFistroj nesaje

Pristroj ztraci vykon

Sbérna nadoba se nevypousti a pfistroj nesaje

Maly saci vykon

Pfic¢ina
Odtokova hadice je nespravné namontovana

Vyskovy rozdil mezi hladinou vody a pfistrojem
je prilis velky

V pénovém filtru, v saci trubce nebo v saci
hadici se usadila necistota

V oblasti uzaviraci klapky na odtokové hadici
se usadila necistota, takZe tato tésné nezavira

Sbérna nadoba se nemuze vyprazdiiovat

Sbérna nadoba a odtokova hadice jsou
znecisténé

Cim vice trubek se pouzije, tim v&tsi je treci
odpor v trubkach. Saci vykon klesa.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Filtr a ventilové pryze jsou ¢asti podléhajici rychlému opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Cisténi a udrzba
Postupuijte nasledovné:

0D

1. Vypnéte pristroj a vytahnéte vidlici kabelu ze sité.
2. Sejméte hadice.

3. Uvolnéte uzavéry a sejméte blok motoru.

4. Uvolnéte drzak filtru.

5. Vyjméte filtr a vyperte jej pod tekouci vodou.

— Poskozeny filtr vymérite za originaini dil.

. Vycistéte nadrz.
. Vycistéte doIni ¢ast bloku motoru.

© 0 ~N O

Ulozeni / Pfrezimovani

. Zkontrolujte a vycistéte pryzovou klapku v odtokové hadici.
. Pristroj sestavte v opacném poradi.

Odstranéni

Uzaviraci klapka musi byt na volném konci
odtokové hadice

Pristroj instalujte v drovni vodni hladiny
Odstranit necistoty
Odstranit necistoty

Polozit odtokovou hadici tak, aby na ni nebyla
Z&dné zalomena mista.

Odtokovou hadici poloZit pokud mozno v leh-
kém spadu.

Po vyprazdnéni nesmi ve sbérné nadobé zus-
tat témér zadna voda

Odstranit necistoty

Pro zlepSeni saciho vykonu drzte saci vedeni
pokud mozno naplocho

Vyprazdnéte nadrz a vycistéte pfistroj. Uchovavejte mimo dosah déti v suchém prostoru, ktery je chranén pred

mrazem.

Likvidace

)¢

Zaruéni podminky

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaru¢ni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje pravo U¢tovat montazni naklady. PfG neruéi za $kody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vaéi dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody,
jsou vylouéeny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky konecného zékaznika vaéi prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou PondoMatic ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla priloZzeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouZité v tomto navode na pouzitie maju nasledujlci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpeéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisluSné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovt funkciu.

[JA Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

- Odkaz k inej kapitole.

Popis vyrobku
Objem dodavky a zlozenie pristroja

Diely, ktoré su suc¢astou dodavky, sa nachadzaju v nadobe a musia sa najprv vybrat!
Postupujte nasledovne:

DA

1. Otvorte uzavery a zlozZte kryt motora.

2. Z nadoby vyberte vSetky volné diely.

3. Nasadte kryt motora a zaistite uzavery.

PondoMatic

Kryt motora

Zapina¢/vypina¢

Néadoba

Uzaver

Vstup, pripojenie sacej hadice

Vystup, pripojenie vypustacej hadice

Sacia hadica

Vypustacia hadica

PredIZovacie potrubie

Univerzalna tryska, variabilne nastavitelna

— Tryska Uplne otvorena (10 mm): Vhodné pre féliu pre zahradné jazierka, bez kamienkov na dne, s hrubou vrstvou
bahna

— Tryska uzatvorena (2 mm): Vhodné pre foliu pre zahradné jazierka, s dnom pokrytym kamienkami, s hrubou vrstvou
bahna

11 Tryska na riasy 1

12 Strbinova tryska 1
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Popis funkcie

PondoMatic je Specialny odsavac na kal v jazierku a bazéne.
e Vysoky saci vykon vdaka 1400 W motoru.
e Automatické prepinanie medzi prevadzkovymi rezimami "Odsavanie" a "Vyprazdnenie".
e Sucastou dodavky je:
— Strbinova tryska, tryska na riasy a univerzalna tryska (variabilne od 2 do 10 mm).
— 4 m sacia hadica a 2 m odtokova hadica
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoMatic, dalej nazyvany "pristroj”, sa mdze pouzivat iba nasledovne:
e Na odsavanie bahna z jazierka.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Pristroj sa nesmie v Ziadnom pripade pouzivat na odsavanie

e horlavych alebo jedovatych latok (napr. benzinu, azbestu, azbestového prachu, ténerov do kopirky),
prchavych latok,

kyselin,

horuceho alebo Zeravého popola,

prachu, piesku alebo podobnych negistot.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materiadlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie méZu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zauc¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecéenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie méze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat’ narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom §titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

o Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

e Vedenia pre pripojenie do siete nesmd mat’ menSi prierez ako gumové kable so skratkou HOSRN-F. PredIZovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

e Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.
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Bezpeéna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-

luhu.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

e Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

e Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.

o Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju ziadne osoby!

e Pristroj, pripojenia a zastrcky nie s vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Obsluha
InsStalacia pristroja
OB

o Pristroj postavte minimalne 2 m od jazierka a nad hladinou vody.
o Pristroj postavte na rovny podklad tak, aby stal bezpec¢ne.

Vytvorenie pripojeni.
Postupujte nasledovne:

oc
1. Odtokovu hadicu zasurite na vystup na nadrzi.
— Odtokovu hadicu polozte so spadom, aby mohla Spinava voda optimalne odtekat.
2. Saciu hadicu zasurite na vstup na nadrzi.
3. PredlZovaciu rdrku zasurite na saciu hadicu.
4. Na prediZzovaciu rurku zasurite poZzadovanu trysku.
— Univerzalnu trysku nastavte na $pecifika dna jazierka. (= rozsah dodavky a zloZenie pristroja)

Prevadzka ako vysavac kalu

E Upozornenie!
o Pristroj prevadzkuite len s filtrom!

e Prevadzkové rezimy "Odsavanie" a "Vyprazdnenie" trvaju cca 25 s. Prepinanie sa uskuto€riuje automa-
ticky. Priebeh cyklu: Pristroj nasava. Pristroj sa vypne. Uzatvaracia klapka na vystupe sa otvori a Spinava
voda odteka. Pristroj sa zapne.

Postupujte nasledovne:
1. Pristroj pripojte na siet a zapnite.
2. Univerzalnu trysku vedte po dne jazierka.
3. Bahno odsavajte pomalymi a rovhomernymi pohybmi.
— Trysku na vysavanie dna otocte o 180°, aby ste odsali aj riedke vrstvy kalu alebo vycistili koryto jazierka.
4. Pristroj po pouziti vypnite.
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Odstranenie poruch
Porucha
Pristroj nesaje

Pristroj straca vykon

Zberna nadoba sa nevyprazdriuje a pristroj
nenasava

Maly saci vykon

Pri¢ina
Odtokova hadica je nespravne namontovana

Vyskovy rozdiel medzi hladinou vody a pristro-
jom je prili§ velky

V penovom filtri, v sacej rirke alebo v sacej
hadici sa usadila necistota

V oblasti uzatvaracej klapky na odtokovej
hadici sa usadila necistota, takZe tato tesne
nezatvara

Zberna nadoba sa nemdZze vyprazdriovat

Zberna nadoba a odtokovéa hadica su
znecistené

Cim viac rarok sa pouzije, tym vaési je treci
odpor v rdrkach. Saci vykon klesa.

Sucasti podliehajlice opotrebeniu
Filtre a gumicky ventilov st opotrebovatelné diely a nevzt'ahuje sa na ne zaruka.

Cistenie a udrzba
Postupuijte nasledovne:
D

. Vytiahnite hadice.

. Uvolnite drziak na filter.

GBRWN =

. Pristroj vypnite a vytiahnite zastréku.

. Uvolnite uzavery a zlozte kryt motora.

. Stiahnite filter a vycistite pod te€ucou vodou.

— Poskodeny filter vymenite za originalny filter.

. Nadobu vycistite.
. Vycistite kryt motora dole.
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Ulozenie / Prezimovanie

. Skontrolujte a vycistite gumenu klapku na odtokovej hadici.
. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Odstranenie

Uzatvaracia klapka musi byt na volnom konci
odtokovej hadice

Pristroj inStalovat vo vysSke vodnej hladiny
Odstranit necistoty

Odstranit necistoty

Polozit odtokovu hadicu tak, aby na nej neboli
Ziadne zalomené miesta.

Odtokovu hadicu poloZit pokial mozno v lah-

kom spade.

V pristroji nesmie po vyprazdneni zostat' tak-

mer Ziadna voda

Odstranit necistoty

Pre zlepSenie sacieho vykonu drzat nasavacie
potrubie podla moznosti plytko

Vyprazdnite nadobu a pristroj vycistite. UloZte na suchom mieste, pri teplotdch nad bodom mrazu mimo dosahu deti.

Likvidacia

)¢

Zaruéné podmienky

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkenite pristroj prerezanim kabla.

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zarucné plnenie je predlozenie dokladu o kipe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poSkodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
diellami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zarué¢ného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, uctovat montazne naklady. PfG neruéi za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzviast
nasledné skody, su vylu€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoMatic ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanije.

[JA Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

- Referenca na neko drugo poglavije.

Opis izdelka

Obseg dobave in sestavljanje naprave

Deli, ki sodijo v obseg dobave, so v posodi in jih je treba najprej vzeti ven.
Postopek je nasledniji:

DA

1. Odprite zapirala in snemite ohisje motorja.

2. Iz posode vzemite vse proste dele.

3. Namestite ohiSje motorja in zapahnite zapirala.

OA | PondoMatic Stevilo
Ohi§je motorja

Stikalo za vklop / izklop

Posoda

Zapiralo

Vhod, priklju¢ek sesalne cevi

I1zhod, prikljuek odtoéne cevi

Sesalna cev

Odtocna cev

Cevni podaljsek

Razli¢no nastavljiva univerzalna Soba

— Popolnoma odprta Soba (10 mm): primerna za folijo za ribnike, na tleh ni kamenckov proda, debela plast blata
— Zaprta $oba (2 mm): primerna za folijo za ribnike, v talni usedlini kamencki proda, debela plast blata

11 Soba za alge 1
12 Soba za stike 1
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Opis funkcij

PondoMatic je posebni sesalnik za blato v ribniku in bazenu.

o Visoka sesalna mo¢ zaradi 1400 vatnega motorja.

e Samodejno preklapljanje med obratovalnima na¢inoma »sesanje« in »praznjenje«.

* V obseg dobave sodijo:
— Soba za stike, Soba za alge in univerzalna Soba (razli€no nastavljiva od 2 do 10 mm).
— 4 metrska sesalna cev in 2 metrska odto¢na cev
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Pravilna uporaba

PondoMatic, v nadaljevanju imenovan »napravac, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za odsesovanje mulja iz ribnika.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Naprave nikakor ne smete uporabljati za sesanje

« vnetljivih ali strupenih snovi (npr. bencina, azbesta, azbestnega prahu, kopirne kartuse),
hlapljivih snovi,

kislin,

vro€ega ali zareCega pepela,

prahu, peska ali podobne umazanije.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$éenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektri€na namestitev

o ElektriCne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolo€il.

o Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

« Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

o Priklju¢ne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

e Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihc¢e ne more pasti €ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc¢e odpraviti.

o Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

¢ Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

o Naprava, prikljucki in vti€ niso vodoodporni in jih ne smete poloZiti oziroma montirati v vodo.

¢ Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Upravljanje

Postavitev aparata

OB

« Napravo namestite vsaj 2 m oddaljeno od ribnika in nad vodno gladino.
* Napravo postavite na ravno podlago, da varno stoji.

Pripravite prikljucke.
Postopek je nasledniji:
oc
1. Odto¢no cev nataknite na izhod na posodi.
— Odtoc¢no cev polozite tako, da je pod naklonom, zato da lahko umazana voda optimalno odteka.
2. Sesalno cev nataknite na vhod na posodi.
3. Na sesalno cev nataknite podaljSevalne cevi.
4. Na podaljSevalno cev nataknite Zeleno Sobo.
— Univerzalno $obo nastavite na razmere na dnu ribnika. (= Obseg dobave in sestavljanje naprave)

Delovanje kot sesalec za blato

m Napotek!
e Naprava sme delovati samo s filtrom!

o Obratovalna nacina »sesanje« in »praznjenje« trajata priblizno 25 sekund. Preklop se izvr§i samodejno.
Potek cikla: Naprava sesa. Naprava se izklopi. Zaporna loputa na izhodu se odpre in umazana voda za¢ne
odtekati. Naprava se vklopi.

Postopek je naslednji:
1. Prikljucite napravo na elektricno omrezje in jo vklopite.
2. Univerzalno $obo speljite na dno ribnika.
3. Sesaijte blato s po¢asnimi in enakomernimi gibi.
— Obrnite talno $obo za 180°, da posesate tanke plasti blata ali da ogistite korita ribnika.
4. Po uporabi izklopite napravo.
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Odprava tezav in moten;j
Motnja
Naprava ne sesa

Naprava izgublja mo¢

Lovilna posoda ni prazna in naprava ne sesa

Majhna sesalna mo¢

Deli, ki se obrabijo

Vzrok
Odtoc¢na cev je montirana narobe

Visinska razlika med gladino vode in aparatom
je prevelika

V filtrski peni, v sesalni cevi ali v gibki sesalni
cevi se je nabrala umazanija

V obmocju zapiralne lopute na odto¢ni cevi se
je nabrala in sprijela umazanija tako, da le-ta
ne zapira tesno

Lovilna posoda se ne more izprazniti

Lovilna posoda in odto¢na cev sta umazani

Ve¢ cevi boste uporabljali, vedji je torni upor
cevi Sesalna mo¢ se zmanjsuje.

Filtri in gumice ventila so obrabni deli in niso podvrzeni garanciji.

Ciséenje in vzdrzevanje
Postopek je naslednji:
D

. Snemite cevi.

. Sprostite drzalo filtra.

OB WN =

. I1zklopite napravo in izvlecite omrezni vti€.
. Sprostite zapirala in snemite ohi§je motorja.

. Snemite filter in ga ocistite pod tekogo vodo.

— Poskodovan filter zamenjajte z originalnim filtrom.

. Ogistite posodo.

© 0 ~N O

Skladis€enje / pozimi

. Ocistite spodnji del ohi§ja motorja.
. Preverite in o€istite gumijasto loputo v odto¢ni cevi.
. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Resitev

Zaporna loputa mora biti na prostem koncu
odto¢ne cevi

Napravo postavite na viSino vodne gladine

Odstranite umazanijo

Odstranite umazanijo

Odtoéno cev poloZite tako, da na njej ni pre-
gibov

Odtoéno cev poloZite po moznosti z rahlim
nagibom

Po praznjenju v lovilni posodi ne sme ostati
skoraj ni¢ vode

Odstranite umazanijo

Za povecanje sesalne mo¢i, naj bo sesalna na-
peljava polozena ¢im bolj ravno

Izpraznite posodo in ocistite napravo. Hranite izven dosega otrok na suhem mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo.

Odlaganje odpadkov

)¢

Garancijski pogoji

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka po$ljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoMatic ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

[JA Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

- Referenca na neko drugo poglavije.

Opis proizvoda

Opseg isporuke i sastav uredaja

Isporuceni dijelovi opreme nalaze se u spremniku te ih najprije morate izvaditi!
Postupite na sljedeci nacin:

OA

1. Otvorite zatvarace i skinite kuciste motora.

2. Izvadite sve neucvr§éene dijelove iz spremnika.
3. Postavite kuciSte motora i zatvorite zatvarace.

OA PondoMatic Koli¢ina
Kuciste motora

Glavna sklopka

Spremnik

Zatvara¢

Ulaz, priklju¢ak usisnog crijeva

1zlaz, priklju¢ak odvodnog crijeva

Usisno crijevo

Odvodno crijevo

Produzna cijev

Univerzalna sapnica, varijabilno podesiva

— Potpuno otvorena sapnica (10 mm): prikladna za foliju na dnu jezerca, bez $ljunka na dnu, debeli sloj mulja
— Potpuno zatvorena sapnica (2 mm): prikladna za foliju na dnu jezerca, $ljunak na dnu, debeli sloj mulja

11 Sapnica za alge 1
12 Uska sapnica 1
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Opis rada

PondoMatic poseban je usisiva¢ mulja u jezercima i bazenima.

o Velika usisna snaga zahvaljuju¢i motoru od 1400 W.

e Automatska promjena nacina rada na ,usisivanje” ili ,praznjenje”.

e Isporu¢ena oprema obuhvaca sljedece:
— usku sapnicu, sapnicu za alge i univerzalnu sapnicu (podesivu od 2 do 10 mm).
— usisno crijevo od 4 m i odvodno crijevo od 2 m
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Namjensko koriStenje

PondoMatic, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeci nacin:

e Zaispumpavanje mulja iz jezeraca.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

Uredaj se ni u kojem slu¢aju ne smije upotrebljavati za usisavanje

o zapaljivih ili otrovnih materijala (npr. benzin, azbest, azbestna prasina, toneri za tiskace),
isparavajucih tvari,

kiselina,

prasine, pijeska ili slicnih otpadnih materijala.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci$éenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

e Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HOSRN-F. Pro-
duzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utikada od vlage.

o Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.
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Sigurno poduzece

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za priklju¢ni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Prikljune cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.
o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

o Uredaj, prikljucci, i uti¢nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

e Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Rukovanje

Postavljanje uredaja

OB

o Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od jezerca i iznad razine vode.
o Uredaj postavite na ravnu podlogu tako da sigurno stoji.

Spajanje priklju¢aka
Postupite na sljedeci nacin:
oc
1. Nataknite odvodno crijevo na izlaz na spremniku.
— Odvodno crijevo poloZite s nagibom tako da prljava voda moze optimalno otjecati.
2. Nataknite usisno crijevo na ulaz na spremniku.
3. Nataknite produzne cijevi na usisno crijevo.
4. Nataknite Zeljenu sapnicu na produznu cijev.
— Univerzalnu sapnicu namjestite prema uvjetima dna jezerca. (= Opseg isporuke i sastav uredaja)

Rad kao usisivac¢a mulja

m Napomena!
o Uredaj upotrebljavajte samo s filtrom!

* Nacini rada ,usisivanje” i ,praznjenje” traju po 25 s. Promjena ¢e biti automatska. Tijek jednog ciklusa:
Uredaj usisava. Uredaj se isklju€uje. Zaporni zasun na izlazu otvara se, a prljava voda otje¢e. Uredaj se
ukljucuje.
Postupite na sljedeéi nacin:
1. Prikljugite uredaj na elektricnu mrezu i ukljucite ga.
2. Provedite univerzalnu sapnicu po dnu jezerca.
3. Sporim i ravnomjernim pokretima usisite mulj.

— Okrenite sapnicu za dno za 180° kako biste usisali tanke slojeve mulja ili ocistili obloge jezerca.
4. Nakon upotrebe iskljucite uredaj.
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Uklanjanje smetnji
Smetnja
Uredaj ne usisava

Uredaj gubi snagu

Prihvatna posuda se ne prazni, i uredaj ne usi-
sava

Mala usisna snaga

Potrosni dijelovi

Uzrok
Odvodno crijevo je pogre$no postavljeno

Prevelika visinska razlika izmedu razine vode i
uredaja

U pjenastom filtru, usisnoj cijevi ili usisnom
crijevu se nakupila prijavétina

Prljavstina se nakupila u podrucju zapornog
zasuna na odvodnom crijevu, tako da zasun
vi$e ne brtvi dovoljno dobro

Prihvatna posuda se ne moze isprazniti

Prihvatna posuda i odvodno crijevo su zaprljani
Sto se vise cijevi koristi, to je vedi otpor trenja u
njima. Usisna snaga se smanjuje.

Filtri i ventilske gumice potro$ni su dijelovi i nisu obuhvacéeni jamstvom.

Ciséenje i odrzavanje
Postupite na sljede¢i nacin:
D

. lzvadite crijeva.

. Otpustite drzac filtra.

GBRWN =

. Iskljucite uredaj i izvucite elektricni utikac.
. Otpustite zatvarace i skinite kuciste motora.

. lzvadite filtar i ocistite ga u teku¢oj vodi.

— Osteceni filtar zamijenite originalnim filtrom.

. Ocistite spremnik.
. Ogcistite doniji dio ku¢ista motora.
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Skladistenje / Prezimljavanje

. Provjerite gumeni zaklopac u odvodnom crijevu i ocistite ga.
. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Rjesenje

Zaporni zasun mora se nalaziti na slobodnom
dijelu odvodnog crijeva

Uredaj postavite na visinu razine vode

Odstranite prljavstinu

Odstranite prljavstinu

Odvodno crijevo treba tako poloZiti, da nigdje
ne bude presavijeno.

Odvodno crijevo treba po moguénosti poloZiti s
neznatnim nagibom.

Nakon praznjenja ne smije ostati gotovo nista
vode u prihvatnoj posudi

Odstranite prljavatinu

Za pobolj$anje usisne snage, osigurajte da
uredaj usisava u polozaju $to blizem vodo-
ravnom

Ispraznite spremnik i oCistite uredaj. Uredaj €uvajte na suhom mjestu, zasticenom od mraza i izvan dohvata djece.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamst-
venih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elek-
triénih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i nestrué¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona.

Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili
pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢una-
vanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za oSteéenja nastala pri transportu. Takva se oStec¢enja odmah moraju prija-
viti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih $teta, su iskl-
ju€ena. Ovo jamstvo se ne tiCe obveza prodavaga prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoMatic ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v rugidm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea f4ra perturbatii.

(JA Trimitere la una sau mai multe imagini. In cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

- Referire la un alt capitol.

Descrierea produsului

Continutul livrarii si structura echipamentului

Piesele care fac parte din pachetul de livrare se afla in recipient si trebuie sa fie scoase primele!
Procedati dupa cum urmeaza:

DA

1. Desfaceti inchizatoarele si scoateti carcasa motorului.

2. Scoateti toate piesele libere din recipient.

3. Asezati carcasa motorului si blocati inchizatoarele.

OA PondoMatic Cantitate
Carcasa motorului

Comutator de pornire/ oprire

Rezervor

Inchizator

Intrare, conexiune pentru furtunul de aspirare

lesire, conexiune pentru furtunul de golire

Furtun de aspirare

Furtun de golire

Lungime furtun

Duza universala, reglabila variabil

— Duza deschisa complet (10 mm): Adecvat pentru folie pentru iaz, fara pietricele pe fund, strat de mal gros
— Duza inchis& (2 mm): Adecvat pentru folie pentru iaz, fund cu pietris fin, strat gros de mal

11 Duza pentru alge 1
12 Duza pentru rosturi 1

© N OAWN
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Descrierea functiilor

PondoMatic Este un aspirator special pentru malul din iaz si piscina.

e Putere mare de aspirare, gratie motorului de 1400 Wat;.

e Comutare automata intre modurile de functionare "Aspirare" si "Golire".

e Dind pachetul de livrare fac parte:
— Duza pentru rosturi, duza pentru alge si duza universala (variabila intre 2 si 10 mm).
— Furtun de aspirare de 4 m si furtun de golire de 2 m
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoMatic, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aspirarea namolului din iaz.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

Tn niciun caz nu este admis3 utilizarea aparatului pentru aspirarea de

* substante inflamabile sau toxice (de exemplu benzina, azbest, praf de azbest, toner de copiator),
substante volatile,

acizi,

cenusa incinsa sau incandescenta,

praf, nisip sau impuritati similare.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« inainte de a bdga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

o |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

o O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

o Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.
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Functionare sigura

o In cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

o Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

e Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesaré eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

o Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Exploatare

Amplasarea aparatului

OB

o |Instalati aparatul la o distantd de minim 2 m de iaz si deasupra nivelului apei.
o Asezati aparatul pe un teren plan, astfel incat sa fie stabil.

Realizati conexiunile
Procedati dupa cum urmeaza:
oc
1. Introduceti furtunul de golire pe iesirea de la recipient.
— Montatji furtunul de golire pe un traseu cu panta descendenta, pentru ca apa murdara sa se poata scurge optim.
2. Introduceti furtunul de aspirare pe intrarea de la recipient.
3. Introduceti tuburile prelungitoare pe furtunul de aspirare.
4. Introduceti duza dorita pe tubul prelungitor.
— Reglati duza universala pe particularitatile fundului iazului. (= Continutul livrarii si structura echipamentului)

Utilizarea ca aspirator de mal

E Indicatie!
o Utilizati aparatul numai cu filtrul!

e Modurile de functionare "Aspirare" si "Golire" dureaza fiecare cate aprox. 25 s. Comutarea se realizeaza
automat. Derularea unui ciclu: Aparatul aspira. Aparatul este deconectat. Clapeta de inchidere de iesire se
deschide, iar apa cu mal se scurge. Aparatul este conectat.

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Racordati aparatul la reteaua electrica si pornitj-I.
2. Conduceti duza universala pe fundul iazului.
3. Aspirati malul cu migcari lente si uniforme.
— Rotiti duza pentru sol cu 180°, pentru a aspira straturile subtiri de mal sau pentru a curata cuvele iazului.
4. Deconectati aparatul dupa folosire.
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Inlaturarea defectiunilor

Defectiune
Aparatul nu aspira

Aparatul pierde din putere

Recipientul de colectare nu se goleste, iar apa-
ratul nu realizeaza suctiunea

Capacitate de aspiratie redusa

Consumabile

Cauza
Furtunul de evacuare este montat incorect

Diferenta de nivel intre suprafata apei si aparat
este prea mare

n spuma filtrant, teava sau furtunul de aspi-
ratie s-a adunat murdarie

in zona clapetei de inchidere de la furtunul de
evacuare s-a adunat murdarie, astfel incat ace-
asta nu mai inchide etans

Rezervorul colector nu se poate goli

Rezervorul colector sau furtunul de evacuare
murdare

Cu cat sunt utilizate mai multe tevi, cu atat este
mai mare rezistenta datorata fortei de frecare
din acestea. Capacitatea de aspiratie se
reduce.

Filtrele si garniturile supapei sunt consumabile si nu fac obiectul garantjei.

Curatarea si intretinerea
Procedati dupa cum urmeaza:
D

. Scoateti furtunurile.

. Desfaceti suportul pentru filtru.

GORWN =

. Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea.
. Desfaceti inchizatoarele si scoateti carcasa motorului.

- Scoateti filtrul si curatati-l sub jet de apa.

— Inlocuiti filtrul deteriorat cu un filtru original.

. Curatati recipientul.

© 0 ~N O

. Curatati carcasa motorului in parte de jos.
. Verificati si curatati clapeta din cauciuc in furtunul de golire.
. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna
Goliti recipientul si curatati aparatul. Pastrati-l intr-un loc ferit de accesul copiilor, intr-o incapere uscata, protejat de

fnghet.

Indepértarea deseurilor

)¢

mmm  cablului.

Conditii privind garantia

Masuri de remediere

Clapeta de inchidere trebuie sa se afle la
capatul liber al furtunului de evacuare
Amplasati aparatul la nivelul apei

Indepértati murdaria

Iindepartati murdaria

Amplasati furtunul de evacuare astfel incat sa
nu fie strangulat.

Pe cat posibil amplasati furtunul de evacuare in
panta usoara.

Dupa golire, in recipientul de colectare nu tre-
buie s& ramana apa

indepartati murdéria

Pentru a imbunatati capacitatea de suctiune,

amplasati conducta de suctiune intr-o pozitie
cat mai plata

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO ynbTBaHe 3a ynorpeﬁa

MHCTpYyKUMM KbM HaCTOSALWOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

C nokynkaTa Ha npogyktaPondoMatic Bue HanpaBuxte go6bp ustop.

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beundku
paboTu Mo 1 ¢ To3M ypepd TpsAbBa Aa ce U3MbIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTe UHCTPYKUMMTE 3a Ge3onacHoOCT 3a NpaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

IpnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. INpu cMsiHa Ha cobcTBeHMKa, MONs, NpeanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonute B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, M3non3saHu B ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nmMmat cnegHoTo 3Ha4vyeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsIBaHe C ONacHO eNleKTPUYECKO HanpexeHue
CUMBONBLT yKa3Ba npsika OnacHOCT, NocneamuuTe oT KosTo MoraT Aa 6bAaTt CMbPT UMW TEXKN HapaHsaBaHus,
aKo He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOUYHUK HAa OMAacHOCT
CUMBONBLT yKa3Ba npsika OnacHoCT, NocreamumuTe oT KosTo MoraT Aa GbAaTt CMbPT UMW TEXKW HapaHsaBaHus,
aKo He 6baaT B3ETV CbOTBETHUTE MEPKM.

m BaxHo yka3aHue 3a 6e3npobnemHo ekcrnnoaTupaHe.

CJA  TpenpaTka kbM egHa unu noseye durypu. B To3m npumep: Mpenpatka kbM cdurypa A.

- MpenpaTka KkbM Apyra rnasa.

OnucaHue Ha npoaykTa

O6Gem Ha focTaBKaTa U YCTPOWCTBO Ha ypeAa

CnapawumTe kbM o6emMa Ha JocTaBkaTa 4acTu ce HaMupaT B pe3epBoapa 1 TpsioBa Nbpeo Aa 6baat n3sageHu!
MpoueanpanTe No CNeAHNS HAYNH:

OA

1. OTBOpETE 3aKonyankuTe u ceaneTte Koprnyca Ha AuraTens.

2. N3BageTe Bcuukm cBOBOOHM YacTu OT pesepBoapa.

3. MocTaBeTe kopnyca Ha ABUraTens u 3aTBopeTe 3akonyankuTe.

PondoMatic

Kopnyc Ha aBuratens

MpeBkntoyBaTen 3a BKIIOYBAHE/M3KIIOYBAHE
Pesepsoap

3akonyarka

¢

BXO,EL, CbeJuHeHne 3a BCMyKaTeneH Mapkyy

MSXD[J, CbeuHeHe 3a MapKy4 3a u3to4saHe

BcmykaTteneH mapkyy

Mapkyuy 3a n3trousaHe

Yabmkaalya Tpbba

YHuBepcanHa al3a, perynupyema

— HanbnHo oTBOpeHa Ato3a (10 mm): Moaxoasiuo 3a onuno 3a e3epo, Masnkv kambyeTa no AbHOTO, Aeben cnon
TUHSA

— 3aTBOpeHa Ato3a (2 Mm): MoaxoasLLo 3a honuo 3a e3epo, kambyeTa KaTo NOKPUTUE Ha AbHOTO, Aeben Croi TUHs

11 [io3a 3a Bogopacnu 1

12 [io3a 3a pyrn 1

(OOU\IO)U‘!J;(»NAO
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OnucaHue Ha chyHKUMUTE
PondoMatic e cneumanHo ycTpo/CTBO 3a M3CMyKBaHe Ha TUHA B e3epa U GacenHu.
¢ Bucoka BcMykaTenHa mowHocT Ypes 1400-BaToB aAsurarten.
e ABTOMaTMYHO NPEBKIIOYBAHE MeXAy pexumnTe Ha paboTa "MscmykBaHe" 1 "3npassaHe”.
¢ Kbm obema Ha gocTaBkaTta cnajar:
— [o3a 3a dyru, Aro3a 3a Bogopacnv 1 yHnuBepcanHa atosa (perynupyema ot 2 go 10 mm).
— 4 m BCMyKaTeneH MapKyd 2 M Mapky4 3a U3Tto4saHe
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Ynotpeba no npeaHasHavyeHue

PondoMatic, HaTtaTbk HapuyaH "ypea", Moxe Aa ce n3non3ea camo Taka, KakTo € OnncaHo no-Aony:
e 3a M3CcMyKBaHe Ha TUHSITa OT rPaAUHCKOTO e3epo.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuTe orpaHudeHus:

YpenbT B HUKaKbLB Ccriyyaii He 6vBa Ja ce 13rnonaea 3a U3CMyKBaHe Ha

3ananvMmn Unu OTPOBHM BelllecTBa (Hanp. 6eH3uH, a3becT, Mpax oT asbecT, TOHep OT KOMMPHU MALLUHWK),
netTnuewu cybeTaHumm,

KMNCENUHW,

ropeLla Unm HaxexeHa nenen,

npax, NSCbK UM NoAobHN 3ambpcsABaLLy MaTepuani.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

OT 1031 ypen Mmorat fja npoun3tekat onacHOCTU 3a XxopaTta U UMyLLeCTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3Nnon3Ba HenpasuIiHO,
pecn. He No NpeAHa3HavYeHne U1 ako He Ce crnas3eaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

To3au ypea MoXe [a ce M3Mnon3ea oT Aela Had 8 roguHu, KakTo 1 oT
nvua ¢ orpaHnyeHn prsnYeckn, CEH30PHN UM YMCTBEHU
CNOCOBHOCTW UMK OT N1LA, Ha KOUTO NUMNCBAT OMUT U NO3HAHWSA, aKo
TOBa Ce U3BbpLLBA NoA HAA30p UK Te GbAaT UHCTPYKTMPAHK
OTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupat
Bb3HUWKBALLMTE BCreacTBMe Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa ga
nrpaaT ¢ ypeaa. NMoyncTeaHeTo U NoTpebuTenckaTta nogapbkka He
mMoraT a ce U3BbpLUBaT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Haa3op.

PuckoBe, NopoAeHN OT KOMGMHALMSATA MeXAy BOAA U eNeKTPUYecTBO

o KombuHauusiTa OT BoZa M eNeKTpUYEecTBO MOXeE Aa JOBEAE MNPy HEMPAaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3aXpaHBaHETO WIn
npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeda 40 Cepro3HN HapaHsiBaHWs OT TOKOB yAap.

o MNpeay na GbpkaTe BbB BOAATA BUHATM U3KITIOYBANTE OT HAMPEXeHWe BCUYKU HAMMPALLM Ce BbB BOAATa ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanuMpaHe CbrnacHo npeanucaHusaTa

o EnexTpuyeckute nHctanaumm tpsbsa Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe 1 Morat fa ce
npaBAT camo OT cneuuanuanpaH efneKkTpo nepcoHarn.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a crneumanucT no enekTpo, ako e KBanMMULMPaHo 1 YMbIIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBa Ha
CBOETO npodpecnoHanHo obpasoBaHvie, NO3HaHUS 1 OMNUT Aa OLeHsIBa U M3BBLPLLUBA Bb3NoxeHaTa My pabota.
PaboTaTa kaTo cneumanuct obxsalla CbLLO pa3no3HaBAHETO Ha Bb3MOXHM OMacHOCTW M CrasBaHeTo Ha
AeicTBaluMTe pervioHanHn 1 HauMoHanH1 ctaHaapTv, NpeanMcaHns u pasnopenou.

o [lpy BbNpocK 1 Nnpobrnemu ce obpbLUaiiTe KbM eleKTpocneLmanmcT.

e CBbp3BaHETO Ha ypefa e paspelleH camo ToraBa, KoraTo eflekTpuyecknTe AaHHW Ha ypeda U TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [laHHuTe 3a ypeaa ce HammpaT BbpPXy 3aBoAckaTta Tabena Ha ypeaa, BbpXy OnakoBkaTa
UMK B HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

e YpenbT TpsAbBa Aa e obesonaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHUEe 3a TOK Ha yTeyka C HOMMHAaNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

e YabmkaBallum kabenu 1 TOKOBK pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOrorHe34oBM KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAxXoAsiLuym 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKM BOAA).

o Be3onacHoTo pa3cTosiHe Ha ypeaa o BoaaTa TpsibBa Aa e Har-Marnko 2 M.

o 3axpaHBalLuTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C enekTpuyeckata Mpexa He TpsibBa Aa ca ¢ Nno-marnko ceyeHue oT
ryMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute TpsioBa aa cbotBetcTBaT Ha DIN VDE 0620.

e 3awmTeTe OT Bnarata KOHTaKTHUTE CbeaVNHEHUS.

e CBbpxeTe ypeda caMo KbM MHCTaNMpaH cnopes npeanucaHnsTa KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6ota

o [pu gedekTHM enekTpuyeckn NPoBOAHULM N AedeKTeH Kopnyc ypeabT He 6uBa Aa ce u3nonaea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He Ternete ypeaa 3a 3axpaHealums kaben.

o [lonaraiiTe NpoBOAHMLMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT noBpean 1 o6bpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe fAa ce CMbHE B THX.

o OTBapsiiTe Kopnyca Ha ypefa unv Ha npuHaanexaiwuTte My 4acTu, Camo ako TOBa Ce U3NUCKBA U3PUYHO B
PBKOBOLCTBOTO.

e V3BbpLuBaiiTe camo paboTu Mo ypeaa, KOMTO ca ONMCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. AKo NpobrnemuTte He mMorar da ce
OTCTPaHSAT, 06bPHETE ce KbM YMbITHOMOLLEH (hunuan Ha KrmeHTckata cnyx6a unm npyu CbMHEHUS| KbM
npou3soauTens.

e lI3non3sarite caMo OpUr1HanHu pe3epBHU HYacTy 1 OpUrMHaNHKU akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.

e CBbp3BaLLMTE NPOBOAHULIM HE MOraT fja ce CMeHAT. MNpu noBpeAeH NPOBOAHUK YPeabT pecr. KOMMNOHeHTaTa
TpsibBa fa ce OTCTPaHSAT KaTo OTNaabK.

e EkcnnoatupaiTte ypeda camo, ako BbB BodaTa Hsima xopal!

e YpeabT, BPb3KUTE U LLENCENUTE HE Ca BOLOHENPOMYCKIMBM M He TpsiGBa Aa ce nonarat pecn. MOHTUpaT BbB
Bojara.

o [logabpxante KOHTaKTa U MPEXOBUS LLENCen Cyxu.

O6cnyxBaHe

WUHcTanupaHe Ha ypeaa

OB

e [locTaBeTe ypeaa Ha Han-mManko 2 M pascTosiHue OT e3epOoTO M Haj HUBOTO Ha BoaarTa.
o [locTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa OCHOBA, Taka Ye TOW Aa CTon cTabunHo.

CrnobeTte Bpb3knUTe
Mpoueauparite N0 CNeAHNUSA HAYWH:

ocC

1. BkapaiiTe mapkyya 3a M3TO4BaHe KbM U3XOAa Ha pe3epBoapa.
— [MonoxeTe Mapkyya 3a U3TOYBaHe MOJ HAKIIOH, 3a a MOXe MpbCcHaTa BoZa [ia ce OTTMYa ONTUMAsIHO.

2. BkapaiTe BCMykaTeSlHVsi Mapkyd BbB BXoZa Ha peaepBoapa.

3. MocTaBeTe yabmkaBalmUTe TpbOW BbpXy BCMyKaTeITHUS MapKyy.

4. MocTaBeTe xenaHaTta Ato3a BbpXy yabmkasalyata Tpbba.

— Hacrtpoiite yHMBepcanHaTa ato3a cnopej AafeHoCTUTE Ha AbHOTO Ha e3epoTo. (- O6eMm Ha gocTaBkaTta u
YCTPOWICTBO Ha ypeaa)

Exkcnnoartauus kato ychOﬁCTBO 3a U3CMYKBaHe Ha TUHA

E YkasaHue!
e PaboTteTe c ypeaa camo ¢ puntbp!

e PexumunTe Ha paboTa "MacmykBaHe" 1 "M3npa3BaHe” npodbimkasat no ok. 25 cek. MNpeBknoyBaHeTo ce
M3BBPLUBA aBTOMATUYHO. [MpoTnyaHe Ha eavH UMKbN: YpeabT M3CMyKBa. YpeabT ce U3KMoYBa.
CnmpaTenHusiT knanaH Ha usxofa ce oTBapsi U MpbCHaTa Bofa U3Tuya. YpenbT ce BKIT0YBa.

MpoueavpanTe NO CNeAHNS HAYVH:
1. CBbpxeTe ypeda KbM enekTpuyeckaTa Mpexa u ro BkIoveTe.
2. MNMopBepeTe yHMBepcanHarta At3aTta no AbHOTO Ha e3epoTo.
3. C 6aBHM 1 paBHOMEPHMN ABUXEHNS N3CMyYeTe TUHSATA.
— 3aBbpTeTe Ato3aTa 3a AbHO Ha 180°, 3a Aa U3cMyyeTe TbHKW CrOeBe TUHSA UK Aa NOYUCTUTE KOPUTOTO Ha
e3epoTo.
4. NsknioyeTe ypeda cnep ynotpeba.
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OTcTpaHaBaHe Ha noBpeaun
MoBpena
YpeabT He n3cMyksa.

YpeasbT ryéu MowHoCT

CbBupaTenHusiT pesepeoap He ce usnpassa 1
ypeabT He BCMyKBa

HepoctatbyHo 406po M3cMykBaHe

Bbp3o nsHoceawm ce yactu

MpuuuHa

M3nyckaTenHnAT Mapkyy e HenpaBuiHo
MOHTUpaH

MpekaneHo ronsiMa AeHuBenaumus Mexay
HMBOTO Ha BojaTa v ypeaa

B neHochunTpuTe, BbB BCMyKaTenHata Tpbba
VN1 BbB BCMyKaTeNHUs MapKyy e 3acefHana
MPBLCOTUS.

MpbcoTusi ce e HaTpynana B paiioHa Ha
CnMpaTenHus Krnanax, Taka 4Ye He MOXe Aa ce
3aTBOPU NITLTHO

PesepBoapbT 3a cbbupaHe He Moxe Aa ce
n3npasHu

PesepBoapbT 3a cbbupaHe 1 U3nyckaTenHusT
Mapkyy ca 3aMbpCeHU

KonkoTo noBeye Tpb6M ce M3Nonaear, TofikoBa
NO-rOfIAIMO € CbNPOTUBIIEHNETO NPV TPUEHE B
TpbOUTE. MoLHOCTTa Ha U3CMyKBaHe ce
HamansBea.

OtcTp Ha CMyLL TO

CnpatenHusT knanaH Tpsibsa fa ce Hamupa
Ha cBO6OAHMS Kpal Ha U3nycKaTenHus Mapkyy
MoHTupalite ypeaa Ha BUCOYMHATA Ha
BOAHOTO paBHULLE

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHETO

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHETO

Pasnonoxete u3nyckaTtenHusa Mapkyd Taka, vye
Aa He e nperbHarT.

Mo BBb3MOXHOCT pasnonoxeTte nanyckarenHus
MapKy4 nof nek HakmnoH.

Criea u3npa3saHeTo B CbEUpaTenHus
pe3epBoap He 6uBa Aa oCTaBa HUKakeBa BoAa

OTCTpaHETe 3aMmbpcsiBaHETO

3a ga nopobpuTe MOLLHOCTTa Ha U3CMyKBaHe,
cMyKaTenHuaT Tpbbonposoa Tpsbea no
BBb3MOXHOCT Aa € B XOPU3OHTaNHo nonoxeHue

lDI/IﬂTpI/ITe N TYMUYKUTE Ha BEHTUNTNTE Ca M3HOCBALLW Ce YaCTn U He Ca BKINKYeHW B rapaHuuaTa.

MounctBaHe U NnogapbLKKa
lMpoueanpante No cnegHUs HauuH:

D

. N3ternete mapkyuute.

GBRWN =

. N3knioyete ypena n n3ternete Mpexosusa Liencer.

. OcBobogeTe 3akonyankuTe u ceaneTe Kopryca Ha ABuratens.
. OcBobopgeTe abpxaya 3a puntbpa.
. N3Ternete cdountbpa 1 ro noyncTeTe nog Tevaila Boaa.

— [MoBpeaeH puNTbP 3amMeHANTE CaMo C OpUrMHaneH unTbp.

MouuncTeTte pesepeoapa.

© ®o~No®

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

. MoumncTeTe otaony Kopnyca Ha ABUraTens.
. MpoBepeTe 1 NouncTeTe ryMeHus knanaH B Mapkyya 3a U3TousaHe.
. Crno6eTte ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesIHOCT.

M3npasHeTe pe3epBoapa u nouncrete ypeaa. CbxpaHsiBaiTe B HEAOCTBLMHO 3a AeLa, Cyxo NoMeLleHne, 3alnTeHo oT

3amMpb3BaHe.

U3xBbpnsHe

Toau ypea He GuBa fa ce M3XBbLPNA kaTo 6UTOB OTNagbk! Mons, usnonaearTe npeasuaeHaTa sa Lenta
cuctema 3a obpatHo npuemade. Mpeau Tosa oTpexeTe kabenute, 3a fa He MOXe ypeaa [a ce M3ron3sa.

rapaHLl,VIOHHM ycnoBus

PfG npenocTaBss rapaHuus 3a fokadyemu fedekT B MaTepuanuTte v npy NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHW OT AaTtaTta Ha
npogaxba. M3uckeaHe 3a U3nonssaHe Ha rapaHuusTa e Aa npeacTaBuTe 4OKYMeHTa 3a 3akynysaHe. MNpu HenpasunHa
paboTa c ypeaa, npu enekTpuyecka unv MexaHMyHa noepeaa rnopaav HeBHUMaTernHa pabora ¢ ypefa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPAHM NULLA U CEPBU3UN NPABOTO Ha rapaHuus ce rybu. PemMoHTV MoraT Aa ce U3BbpLUBAT Camo OT
PfG vnu ot oTopuaupanu ot PfG cepsuau. Korato nmarte 3asiBka 3a M3nonasaHe Ha rapaHuusTa, uanparete ypega
unu gedekTHaTa YacT C onucaHue Ha aedekta U JoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o oduca/aaBoaa Ha PfG. PfG cu
3anassa nNpaBoTo Aa Bu Hauucnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He HOCU OTrOBOPHOCT 3a noBpeaw npu
TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tsx Tpsibea fa npeaseBuTe He3abaBHO KbM TpaHCcnopTHaTa dupmMa. M3knousar ce
No-ronemMu NpeTeHUmu, oT BCAKaKbB BUA, U MO-CNeLuanto 3a nocneasany MHAMPEKTHY WweTu. Tasu rapaHums He
3acsira NpaBoTO Ha NPETEHLMN Ha KpaeH KIIMEHT CpeLly Tbproseua.
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku oo uUi€i iHCTPyKLUii 3 ekcnnyaTauii

Mpuagbaslwm aaHy npoaykuito PondoMatic, Bu 3po6unu rapHuii Bubip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHSAM NPUCTPOIO PETENBbHO NPOYMTaNnTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTauii i 03HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSAETLCS MPOBOAUTU TiMlbKV NMPY AOTPUMAHHI yMOB L€l
iHCTpYyKUIii No ekcnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBU TEXHIKM Be3nekun ANs NpaBuUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epirainTte Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyarauii.

CumBoONM, WO BMKOPUCTaHI Y LM iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIBHMKY, MaloTb HAaCTYMHe 3HaYeHHS:

Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM €NEKTPUYHUM CTPYMOM

YMOBHe Mo3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 CMepTi abo BaXKMX
YLUKOAXKEHb, SIKLLO He BXMWTU BiANOBIAHNX 3aXOAiB.

HeGe3neka TpaBMyBaHHSA niofen BiA 3aranbHUX gxepen He6e3neku
YMOBHe Mo3HayYeHHs BKasye Ha 3arpoxytovy besnocepeaHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao cMmepTi abo
BaXKKMX YLLKOKEHb, SIKLLO He BXUTU BiANOBIAHUX 3aX0pAiB.

Baxxnusa BkasiBka Ansa 6e3nepebiiHoi poboTu.

I

d
>

MocmnaHHst Ha oauH abo Kinbka MamnioHKIB. Y LibOMY NPUKNaAi: NOCUNaHHS Ha MastoHoOK A.

lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.

{

Onuc Bupoby

KomnnekT nocTtaBku Ta KOHCTPYKLisi NPUCTPOIO

[eTani, Aki BXoAATb Y KOMMNEKT NOCTaBKW, 3HaX0AATbCA B pe3epByapi, ix HeobXigHO BUTATHYTK!
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

DA

1. BigKpuT1 3aMKu Ta 3HATM KOpPNyC ABUryHa.

2. BuTarHyTtu yci HesakpinneHi getani 3 pesepsyapy.

3. BcraHoBuUTM KOpnyc ABUTYHA Ta 3aKpUTK 3aMKK.

PondoMatic Kinekicte

Kopnyc asuryHa

Bmukay/Bummkay

Pesepsyap

3amok

BXxia, NpyenHaHHs BCMOKTYBANbHOTO LUNaHra

Buxia, NpuegHaHHs 3NUBHOTO LWNaHra

BcmokTyBanbHWiA WnaHr

3nUBHWI WNaHT

MoposxyBanbHa Tpyba

YHiBepcanbHa Hacazka, perynsosaHa

— Hacagka nosricTio Bigkputa (10 MM): niaxoauTb AnNs NNiBKM ANS CTaBKa, Ha OHi BiACYTHA ranbka, TOBCTWIA Wwap
myny

— Hacapgka 3akputa (2 MM): NigxoauTs ANS NAiBKK AN CTaBka, Ha [AHi € ranbka, TOBCTUIA Wwap Myny

11 Hacapka ans BogopocTeit 1

12 LinboBa Hacaaka 1

aooo\lc»m-bwm—\[j
>
AN A2 s AN a oo

o

OnucaHHA NpUHUMNY Aii NpUcTporo

PondoMatic — Le cneuianbHU NMNOCOC ANs BCMOKTYBAHHSA MyIy B CTaBKy Ta GacemHi.

e Bucoka NoTyXHICTb BCMOKTYBaHHS 3aBAsKM ABUrYHY noTyxHicTio 1400 Bar.

e ABTOMaTMYHE NEepeMUKaHHSA MK POGOUMMU pexxMMamn «BCMOKTyBaHHS» Ta « CMOPOXHEHHS».

e Y KOMNMEKT NOCTaBkN BXOAATb:
— WinboBa Hacagka, Hacagka Anst BOAOPOCTEN Ta yHiBepcanbHa Hacagka (perynmioetbest Big 2 o 10 mm).
— BCMOKTYBanbHWUW LUMAHT AOBXWHOK 4 M Ta 3MMBHWIA LWUMNAHT JOBXWHOW 2 M
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BukopucTaHHsA NpUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoMatic, Hagani «[pucTpin», BUKOPMCTOBYBATH NULLIE SK ONMUCAHO HUXYE.
o [Inqa acnipauii cTaBkoBOro mMyny.

e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTVK.

Ha npunap nowmpioloTbCs HACTYMHI OBMEXeHHs:

Y ofHOMy pasi He BUKOPWCTOBYBATV Npunag Anst BiGCMOKTYBaHHS

e 3aiiMMCTMX abo OTPYMHUX PEYOBUH (Hanpuknag, 6eH3uH, asbecT, a3becToBuMiA N, MOPOLLOK ANs KCEPOKCIB),
NETKUX PEYOBUH,

KMCIoT,

rapsiyoi abo Tnitoyoi 3onu,

nuny, nicky abo noAibHux 3abpyaHeHUx maTepianis.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lle npuctpit moxe 6yt pxepenom Hebeanekn Ans nogen Ta ManHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHst abo
BMKOPWCTaHHS He 3a MPU3HAYEHHSIM YW HEAOTPUMAHHS NPaBuI TEXHIKU Ge3neku.

Linm npncTpoem O03BONAETLCS KOPUCTYBATUCA OiTSM Bif 8 pokiB, a
Takox ocobam 3 obmexxeHMMU isnYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3yMOBUMM MOXIIMBOCTSAMU, @ TaKOX 3 HEAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMU, Nuwe nig HarnagomM abo 3a yMOBW, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBaHI LWoA0 6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHA npunagy i
PO3yMitOTb MOB'A3aHi 3 HUM pu3nkK. He fo3BonanTe gitam rpaTtu 3
NpUCTPOoeEM. [1iT HE NOBMHHI BUKOHYBATU O4YMLLEHHS abo
obcnyroByBaHHSA NpUCTpoto 6e3 Harnsay.

HeGe3neka 4yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NEKTPUKOIO

o [lpy HenpaBWUnbHOMY MiAKMIOYEHHI 260 HEHaNEeXXHOMY NOBOXXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKN MOXe MPU3BECTU A0
cMmepTi abo BaXKWX YLIKO[KEHb Bif yAapy CTPyMOM.

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTK pykn y Body, 060B’A3KOBO BiAKMIOYiITL BCIi NpUnaau, ski 3HaxoasaTbCsa Y BOAI, Big Axepena
Hanpyru.

EnekTpuyHMi MOHTax 3rigHo 3 npaBUnamu

o EneKkTpoMOHTaX NMOBWHEH BiANOBIAaTW HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKu
daxiBusMuK - enekTpukamu.

o Ocoba BBaxaeTbca haxiBLeM — eNIeKTPUKOM, TifbKW SIKLLO BOHA Ha NiAcTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHs, 3HaHHSA 1
[O0CBIAY NiAX0AMTb A5 BUKOHAHHS 1 OLLIHKW AOpYYeHUX pobiT. CrewianicT Takox NMoBUHEH BMiTU BU3HaYaTH
MOXIMBI Hebeanekun, JOTPUMYBATUCH LilO4MX PerioHanbHUX i HauioHanbHUX HOPM, NMPUMKUCIB i NONOXeHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobrem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [lpviegHaHHsa Npunagy MoxHa pobuTH Tinbkv B TOMY BUNAAKY, KOMNM eNEKTPUYHI XapaKTepuUCTUKu Npunaay
36iratoTbes 3 gaHUMK okepena cTpymy. [laHi npynagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKi Tabnuyui, Ha NakyBaHHsA, abo B
[aHOMy NOCIBHWKY.

o [lpunap noBuHeH ByTK 3axMLLEHWIA 3a AOMOMOrOK 3aXMCHOIO MPVUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKO[XKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBavi i po3MnodinbHUKK (Hanpuknag, Konoaku) NMoBuUHHI ByTu NpyU3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BPU3OK).

o besneyHa BigcTaHb Big npunagy 4O BOAU Ma€ CTaHOBUTM HE MEHLU 2 M.

o MepexeBi NPOBOAN NOBWHHI MaTW He MeHLLMIA NPOinb, HiX Y fyMOBOIO LLNAHronpoBoAa 3 YMOBHOIO NMO3HAYKOK
HO5 RN-F. MogoexyBayi MatoTb BignosigaTv HOpMam HiMeubkux npomucnosux ctaHgapTis DIN VDE 0620.

o 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€QHAHHS Bif NOTPANMSHHA BOMOM.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv A0 PO3ETKW, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 iHCTPYKLIELO.
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HapiiHa ekcnnyarauis

o [lpy NOLIKOOXKEHHI ENEKTPUYHMX kabeniB abo Kopnycy ekcrnnyaTyBaTh NPUCTPIli 3a60pOHEHO.

o [lepeHocUTH Yu TATHYTU NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.

o Kabeni crig npoknaaaT Tak, Wob 3axucTuTK iX Bif YLLIKOOXEHb; CTEXMTM 3a TUM, LWoG6 He cTBoptoBaTH Hebeaneky
nagiHHa Ans nogew.

o BigkpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NuLLIE B TOMY pasi, SIKLO B iHCTPYKLIT € YiTKi BkasiBKkM WoQo
LbOoro.

e [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiMbkK Ti poBOTK, SIKi ONMCcaHi B Uil iIHCTPYKLT. AKLLO He BAAETLCA YCYHYTU Npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHUKA.

e BurkopucToByITE NMULLIE OPUriHAnNbHi 3anacHi YaCTWMHM | OpUriHanbHi KOMNNEKTYIoYi 0 NPUCTPOLO.

o Hikonu He 3aiACHIONTE TeXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’egHyBanbHi NPOBOAM He NiANsAraTb 3aMiHi. Y pasi yLKOMKEHHS LHYpa npunag abo Noro KOMNOHEHTU MatkoTb
OyTn yTNi3oBaHNMMU.

e He 3acTocoByinTe NpUCTPIii, AKLWO Y BOAI 3HaxoaaTbesA moam!

o [lpunapg, NiaknioYeHHs 1 WTekep He € BOAOHENPOHUKHUMM, TOMY iX HEe MOXHa npoknagati abo BCTaHOBMNOBATU Y
BOAj.

e Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BeperTy Big nonagaHHs BOMNOTY.

O6cnyroByBaHHs

BcTaHOBREHHA NpUcTpoOto

OB

e BcTaHOBWUTK NPUCTPIN Ha BiACTaHi LOHaNMeHLLe 2 M Bi CTaBka Ta HaJ NOBEPXHED BOAW.
e BcTaHoBUTK NPUCTPIN Ha piBHIM NOBEPXHi Ta 3adikcyBaTtu.

3po6uTu 3’eaHaHHA
HeobxigHO BMKOHATWU HACTYMHi Aii:
oc
1. BCTaBWTW 3NMBHWIA UNAHT Ha BUXOAi B pe3epByap.
— [poknacty 3nMBHUIA WNaHT Nig KyTOM ANst ONTUManbHoro 3nvey 3abpyaHeHoi Boau.
2. BcTtaButu BCMOKTYBanbHWI LWINaHr Ha BXOAi B pe3epByap.
3. BcTaBuTM NofoBxXyBanbHi TpyOGy Ha BCMOKTYBamNbHWI LLNAHT.
4. BcTtaBuTty NOTPibHY HacaaKy Ha NoJOBXyBarbHY TPyOy.
— HanawTyBaTu yHiBepcanbHy HacaaKy BiAnoBigHo A0 AaHWX YMOB AHa cTaBka. (->KomnnekT nocraeku Ta
KOHCTPYKLIist MPMCTPOIO)

Pexum BCMOKTYBaHHA Myny 3i cTaBka

m MpumiTka!
e BukopucTtoByBaTtu npunag nuvwe 3 ginstpom!
e Poboui pexummn «BcMokTyBaHHA» Ta « CNOPOXXHEHHSA» TPMBatOTb NPUOMM3HO 25 cek. MepeMukaHHs
BiAGyBaeTbCcs aBTOMaTMyHO. Xia umkny: MpucTpint BcMokTye Boay. MpucTpiit BUMUKaeTbCst. 3anipHuit
KnanaH Ha BUXOoAi BiAKpMBaeTbCS, Wob 3nuTn 3abpyaHeHy Boay. MpuCTpit BMUKaETbCS.

HeobxigHo BUKOHATW HACTYMHi Aii:
1. TpucTpin NigKNIOYUTN [0 enekTpoMepexi Ta YBIMKHYTH.
2. OnycTnTu yHiBepcanbHy HacagKy Ha QHO CTaBka.
3. MoBiNbHNUMU Ta PIBHOMIPHUMU pyxamu 36mpaTi Myn.
— [NoBepHyTW AOHHY Hacaaky Ha 180° Ans BCMOKTYBaHHS TOHKMX LapiB Myny abo YncTkm 060NOHOK CTaBka.
4. BUMKHYTW NPUCTPI NiCNsi BUKOPUCTAHHS.
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YCcyHeHHSA1 HecnpaBHOCTeMN

HecnpasHictb
MpucTpiit He BCMOKTYE BOAY

BHUXKYETLCA NPOAYKTUBHICTD

He BOaeTbCs CNOPOXHUTY pesepByap, a
NpUCTPIlt He BCMOKTYE BOAY

HepoctaTHe BCMOKTYBaHHSA

MpuuuHa
HenpaBunbHO BCTAHOBMEHO CTiYHWIA LWNaHT

Pi3Huus mix piBHeM Boamn Ta piBHEM NPUCTPOIO
3aHaATo Benmka

Y ¢inbTpi 3 niHomatepiany, y BCMOKTYBanbHii
Tpy6i abo y BCMOKTYBanbHOMY LUNaHTy 3acTpsir
pya

HakonuyenHs 6pyay B obnacTi 3anipHoro
KnanaHa Ha CTiYHOMY LUnaHry (knanaH
3aKPUBAETLCS HELLiNbHO)

MpuiimanbHWii pesepeyap HEMOXIIMBO
CMOPOXHUTN

3acmiueHo npuiimanbHWiA pesepsyap i CTIYHUIA
wnaHr

Yum GinbLue BUKOPUCTOBYETLCS TPY6, TUM
BULLMIA CNPOTUB TepTa y HuX. Lle npussoants
A0 3HWKEHHS CUNN BCMOKTYBAHHS.

[eTani, Wo WBUAKO 3HOWYIOTHCS
®inbTp Ta KNanaHHa ryma Hanexartb [0 LWBWAKO3HOLYBaHUX AeTanen i TOMy He MignsaraoTb rapaHTil.

YucTka i gornsag

HeobxigHo BUKOHATU HAcCTYMHi Aii:

D

. BI/ITﬂrHyTI/I LnaHrn.

(
1. BUMKHYTV NpUCTPIN, BUTATHYTU LUTEKEP 3 PO3ETKN.

. Mocnabwtu 3aMkn Ta 3HATK Kopnyc aABuryHa.

2
3
4. Mocnabwutu kpinneHHs Ans dinbTpa.
5

. ®inbTp 3HATW Ta NPOMUTK Mif, NPOTOYHOIO BOAOIO.
— TowKomKeHNI PinbTp 3aMiHUTK Ha OpUriHANBLHWUIA MINLTP.

. Ounctutn pesepsyap.

© 00N

. O4ncTUTH HM3 Kopnyca ABUryHa.
. MNepeBipnTH i 04MCTUTM FYMOBUIA KNanaH B 3NIMBHOMY LUMAHTY.
. 3ibpaTh NpuCTpIli y 3BOPOTHII NOCNiAOBHOCTI.

36epexeHHsi MPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY
CnopoXHWUTY pe3epByap Ta O4UCTUTU NPUCTPIN. 36epiraT NPUCTPIN B HeAOCTYNHOMY ANS AiTeN, cyxomy 1

3axuLLEeHOMy BiA MOPO3Y NPUMILLEHHI.

YTunisauisn

YcyHeHHA

BanipHuit knanaH NOBWHEH 3HAXOAWUTUCA Ha
BiNbHOMY KiHL|i CTiYHOTO LnaHra

BcTaHoBWUTM NpUCTPili Ha piBHI BOAW.

Bupanits 6pya

Bupanits 6pya

MpoknagiTb cTiYHMi WnaHr 6e3 3nomis.
CTi4Hui WnaHr HeobxiaHo noknacTu nig
NerkMm HaxuIoMm.

Micns cnopoXHeHHs B pe3epByapi He NOBUHHO
B6yTn 3anuwkis Boan

Bupanits 6pya

LLlo6 NoKpaLLmMTL CUy BCMOKTYBaHHS,
noknagite BCMOKTYBanbHi Tpy6u sikomora
npsmo.

He MoxHa yTunidyBaTu Liei NpucTpiii pasoM i3 gomMaluHiM cmiTTsam! BukopucToByiite nepenbadeHy Anst Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHa kabento NpUCTpil cTaHe HempuaaTHUM Anst poboTu.

YmMoBwu rapaHTii

Komnarist PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHaloum Big Aat Nnpoaaxy, Ha Bei AoBeeHi BUnaaku aedekTiB y
MaTepianax um aedekTiB BUpobHuuTBa. [epegyMoBO0 HalaHHS rapaHTiHUX NOCNYr € Npes ABNeHHA JOKYMEHTa,
SIKMiA 3acBiguye dakT npuabaHHs npuctpoto. MokyneLs BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CyroByBaHHs y BUNAAKy
BVKOPUCTAHHS NMPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOTO Y/ MEXAHIYHOIO MOLUKOKEHHS, SIke BUHWUKIO B
pesynbTaTi HENPaBUIILHOrO BUKOPUCTAHHS, @ TakoX Y BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX POGIT B HE YNIOBHOBAXEHIi
MaincTepHi. PEeMOHTHI po60TW MOXYTb BUKOHYBaTUCS NLLe koMnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMU Heto MaCTepHSIMU.
Pa3owm i3 3asBKOO Ha HaJaHHsi NOCNYr y paMkax rapaHTii HeobxigHO BianpaBMTW GpakoBaHwWii NpUCTpIn abo
KOMMOHEHT, OMUC MOLUKOAXKEHHS | LOKYMEHT, SIKWiA 3acBigyye NpuabdaHHs (Ha yMoBax BpaxyBaHHsS BapTOCTi 4OCTaBKW
nopomy). Komnania PfG 3anuiwae 3a coboto npaBo BKIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHrist PfG He
BiANOBIAAE 3a MOLLUKOAXEHHS, SIKi BUHUKIIW y NMPOLECi TpaHCNOPTYBaHHS. Y Takux BUNagkax 3seprantecs 3a
BigLLKOAYBaHHAM 36UTKIB 40 NepeBi3HMKa. IHLWI NpeTeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro XapakTepy, 0co6nm1Bo Ha
BiALLKOZAYBaHHs orocepeakoBaHUX 36UTKIB, Lieto rapaHTieto He nepeabadeHi. Lis rapaHTis He perynioe
B32EMOBIAHOCUHI MiX MOKyNUeMm i NpoaaBLeM NpUCTPOIo.
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MepeBoa pykoBoACTBa NO 3KCMyaTauum - opuruHana

YKkasaHus K HacToslWweMy pyKoBOACTBY MO aKcnnyaTaumun

Mpro6peTsa aaHHyto npoaykumio PondoMatic, Bel coenanm xopolumii Bei6op.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUGopa TLLATENbHO MPOYUTANTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCMITyaTaunmn U 03HaKoOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ gaHHLIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO NPU COBNOAEHUN YCIIOBUI
[aHHOro pyKoBOACTBA MO dKCMyaTaumu.

[ina obecneveHns npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnyaTaummn obasatenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMK MO TEXHWKE
6e3onacHocTy.

TwarenbHo XpaHuTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTauun. B cnyyae nameHeHust BnagensLa, nepeaante emy Takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCyaTaumu.

CuMBOnbI, UCNOfNb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum

Mcnonb3ayemble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuy CUMBOSIbI 0603HaYaloT criegytoLlee:

OnacHOCTb NOJy4YeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUIN OT ONacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsiXKeHus.

CumBon YKa3blBaeT Ha HENnocpeaCTBEHHO YrpoXarLlyo onacHOCTb, BCreacrteue KOTODOVI MOXET HacTynnTb
CMepTb nnn moryTt 06pa3OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCiin He 6y,qu NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLLNE MEPbI.

OnacHocCTb nony4yeHusa TerieCHbIX HOBpe)KAeHMFI OT 06Lero NCToYHMKa onacHocTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HENnocpeaCTBEHHO YrpoXKakLlyo onacHOCTb, BCreacrteue KOTOpOVI MOXEeT HacTynnTb
CMepTb Unn moryTt 06pa3OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCiin He 6y,qu NPUHATBLI COOTBETCTBYOLLNE MEPbI.

BaxxHoe ykasaHue ans obecneveHns 6e30TkasHON YHKLMN.

I

d
>

Ccblinka Ha OAMH WU HECKONBKO puCyHKoB. B aTOM npumepe: ccbifika Ha puc. A.

Ccbinka Ha Apyryto rnasy.

{

OnucaHue usgenus

KomnnekT noctaBku u KOHCTPYKUMA annapaTta

[eTtanu v y3nbl, BXogsLME B KOMNIEKT NOCTaBKW, HAXOAATCA B EMKOCTM; UX CriedyeT cHavana useneyb!
HeobxoanMmo BbINOMHUTL crieaytolne AeNCTBUS:

OA

1. OTKpOWiTe 3anopbl U CHUMUTE KOXYX ABUraTens.

2. M3aBnekute 13 éMKocTM Bce cBOBOAHO NocTaBnsAemMble geTanu.

3. YcTaHOoBWTE Ha MECTO KOXYyX ABUraTensi U 3aKpowTe 3anopsbl.

PondoMatic Konuvectso
Koxyx asuratens

Bbikniovatens

EwmkocTb

3anop

Bxopa, noacoeanHeHne BCackIBAIOLLETO LNaHra
BbixoA, NOACOEANHEHNE BLIXOAHOTO LUNaHra
BcacbliBatowwuii wnaHr

BbIxoaHom wnaHr

YanuunutensHas Tpyba

YHuBepcanbHoe conro, perynupyemoe

— Conro NonHOCTLIO OTKPLITO (10 MM): NpeAHa3HaveHo ANns NNEHKW Npyaa, Ha AHe HET KaMHeW, TONCTbI Crion
wnava

— Cono 3aKpbITO (2 MM): NPeAHasHa4eHo Ars NNEHKN Npyaa, KaMELLKM B Ka4eCTBe MOKPbITUS Ha AHE, TONCTbIA Croi una

11 Conrno anst Bogopocnei 1

12 LLlenesoe conmno 1

wm\lmmkwwﬂg

AN 2 aa AN oo

)

OnucaHue npuHUUNa AelcTBuUsA npuéopa

PondoMatic cneunanbHoe BcacbiBatoLee yCTPOWCTBO ANs Una B NpyAy Unu B pesepayape.

e Bbicokasi MOLWHOCTb BcacbiBaHust bnarogaps agsuratento Ha 1400 BT.

o ABTOMaTMYECKOE MEPEKMIOYEHNE MeXayY pexumamu paboTsl "BeacbiBaHue" n "Pa3srpyska”.

e B KOMMNeKT nocTaBKkn BXOAAT:
— LeneBoe conno, conno Ans BOAOPOCNEN 1 YHUBepcanbHoe conmno (u3ameHsiemoe ot 2 Ao 10 mm).
— BcacbiBatowmit WNaHr 4 M 1 BbIXOAHON LWNaHr 2 M

85



Wcnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUIo

PondoMatic, nanee HasbiBaemoe "YCTpPOMCTBO", paspeLuaeTcsa UCNoMNb30BaTb UCKMIOYNTENBHO TaK, KaK yka3aHO HUXe:
e [1ns acnupauum NnpyaoBoro una.

e OkcnnyaTauus npu cobniogeHnn TeXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs crneaytoLume orpaHnyeHmns:

Hw npu Kaknx ycnoBusix He NPUMeHsATb NpMBop Ans oTcacbiBaHUS

e BOCMIAMEHSIOLLMXCS UMK SA0BUTLIX BeLLecTB (Hanpumep, 6eH3nH, acbecT, acbecToBas nbifib, NOPOLLOK ANS
KCEepPOKCOB),

neTy4nx BelecTs,

KMCIOT,

ropsiyen unu TnetoLen 3onbl,

nbIinK, Necka unu NoAo6HbIX 3arpsi3HEHHbIX MaTepuarnoB.

Yka3saHusi 1o MepaMm npefoCTOPOXHOCTH

OT AaHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAUTb ONACHOCTb NS NIOAEN U MaTepuarbHbIX LEHHOCTEN, eCrn OHO ByaeT
MCMonb30BaTbCs HeHaanexalmm obpas3oM Unu He Mo Ha3HaYeHuIo, UK ecnu He ByayT cobnogaTbes ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTU.

[etv oT 8 neT 1 cTaplue, a TakKe MKAN C OrpaHUYEHHbIMM (OU3NYECKMMM,
OpraHonenTU4ECKUMUN UM MEHTabHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, JH0aM C
HEGOMbLUMM OMbITOM M 06BEMOM 3HAHWI MOTYT MOSb30BaTLCS 3TUM
YCTPOWCTBOM, HAXOASICb MPWY 3TOM NMoA KOHTPOSIEM B3POCHbIX UK NOMYy4YvB
OT HMX COBETbI N0 Ge30MnacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOCTBOM M MOHSIB
onacHoCTM Npu paboTe ¢ HAM. [1eTv He AOMKHbI UrpaTb C YCTPOVCTBOM.
[eT He OOMmKHbI YUCTUTL UMY PEMOHTUPOBATL YCTPONCTBO 6e3
HaZneXxaLLero KOHTPOSsi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANeKTpn4ecTBOM

L] anI HenpasuMibHOM NOLKIMKYEHUN NN HeHaanexailem OﬁpaLLl,eHVII/I KOHTaKT BOAbl C 3NEeKTpN4eCTBOM MOXET
npmMBecTn K CMepTn nnu TSKENBIM nospexaeHuam oT yaapa TOKOM.

L] I'Ipe)K,qe YeM norpy3nTb pykKn B BOAY, 06513aTeNbHO OTKIIOYMTE BCE HaxoAsLWMeCs B BoAe I'Ipl/|60pbl OT UCTOYHMKA
Hanpsh>keHuA.

OneKTpPUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuIo

o OnNeKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATbL HAaLIMOHANbHBIM CTPOUTESNbHBIM MHCTPYKLMSIM M JOIHKEH NPOM3BOANTLCS
TOMbKO cneuuanucTaMm - 3NeKTpUKamMu.

o JlMuUo cunTaeTCcst cneumnanMcToM — 3N1eKTPUKOM, TOMNBKO KOrAa OHO Ha OCHOBAHWMM NPOdeCCMOoHarnbHOro obyyeHus,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbINOIHEHWS U OLIEHKN NOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kKayecTBe
cneuuanucta BknoyaeT B cebs 3HaHne BO3MOXHbIX OnacHOCTeN U cobniofeHne onpeaeneHHbIX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, ANPEKTMB 1 NpeanMcaHui.

o [lpy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobrnem obpallantech K CreumanmucTy-anekTpuky.

e [logcoeauHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAMTL TOSILKO B TOM Criyvae, Koraa aneKTpuyeckme XxapakTepucTukm
npubopa coBnagakoT ¢ AaHHBIMM UCTOYHMKA Toka. [laHHble npubopa HaxoAsATcs Ha 3aBoAckow Tabnnyke, Ha
yrnakoBKe UNu B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

o [lpnbop AomkeH ObIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MakCMMarbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

e YAnuHWTENu v pacnpenenutenu (HanpuMep, KONoAKN) AOMKHbI BbITe NpeAHa3Ha4YeHbl AN UCNONb30BaHWS Ha
OTKPbITOM BO34yXe (3aluLleHbl OT BOASHbIX OpbI3r).

o Be3onacHoe paccTosiHue oT npubopa A0 BoAbl JOMHKHO COCTaBNATL HE MeHee 2 M.

o [lprcoeanHUTENbHbIE WHYPbI HE AOMKHbI UMETb MEHbLLEE MOMNEPEYHOE CEYEHNE, YEM PEIVHOBbIE LUMNAHM C
KpaTkum obo3HayveHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu AomkHbl cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

o 3awunTuTe pasbeMHbIE COeaQVHEHUs OT NonajaHus Brnaru.

o [loakntoyarite Nprbop TONbKO K PO3eTKEe, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLWN.
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HapéxHas akcnnyataums

YCTpPOMCTBO Hernb3si UCNONb30BaTh, ECAN NMOBPEXAEHA SNEKTpUYeckas NpoBoaka Unm Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOWMCTBO, AepXa ero 3a anekTpu4eckuin kabens!

YknagpiBaiTe kabenb C 3aLmMTON OT NOBPEXAEHUI 1 yOeanTech B TOM, YTO YEPES HETO HElb3s CMOTKHYTHCS.

OTkpblIBaiiTe KOpMyC YCTPOWCTBA UMW NPUHaANexallme K HeMy YacTu TOMbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE N0

KCMnyaTaLmmM Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B yCTpoNCTBE HYXXHO BbIMOMHATL TONbKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHb! B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauum.
Ecnu TpygHocTv B paboTe yCTpoincTBa He YCTPaHSTCS, Torga npocuM obpaTnTbCst B aBTOPU30BaHHYH CEPBUCHYHO
cnyx6y nnu B cnyvyae COMHEHVs NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e lcnonb3yinTe TONbKO OpUrMHasbHbIE 3anacHble YacTu 1 OPUrMHanbHble KOMMMEKTYOLWME K YCTPONCTBY.

e 3anpeLyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

o CoeavHuTErNbHBIE MPOBOAA HE NoAnexaT 3aMeHe. [Npu NoBpexaeHUU LHypa NpMGop UK ero KOMMOHEHTbI JOIKHbI
ObITb YTUNU3NPOBAHBI.

e JkcnnyaTtupyiTe npubop TOMbKO TOrAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

o [Ipnbop, NOAKMIOYEHUS 1 LUTEKEP He SIBNSIIOTCS BOAOHENPOHMLIAEMbBIMU, MOSTOMY UX Heb3s NpoknaabiBaTh 1
ycTaHaBnueaTb B BOJe.

e Po3eTky 1 ceTeBol LWiTekep Bepeyb OT nonagaHvs Bnaru.

O6cnyxuBaHue

YcTaHoBka npubopa

B

e YCTaHOBMUTE YCTPOWMCTBO Ha PacCTOSAHMM He MeHee 2 M OT BOI0&Ma U Bbille YPOBHS BOAbI.
e YCTaHOBMTE YCTPOMCTBO Ha NNOCKON MOBEPXHOCTU Tak, YTOBLI OHO CTOANO HAAEXHO.

BbINONHUTL coeANHEHUA
Heobxoanmo BbINOMHUTL criepytolne AeNCTBUS:
oc
1. MopcoeanHUTe BbIXOAHOW LUNAHT K BbIXOAY Ha EMKOCTH.
— YnoxuTe BbIXOAHOW LUNAHI C HAKMOHOM, YTOGbI rPsi3Hast BoAa Morna onTuMarnbHO BblTeKaTb.
2. MNoacoenvHWTe BCacbiBaOLWMIA LWUMAHT KO BXOAY HA EMKOCTW.
3. HageHbTe yanuHuTenbHyto Tpyby Ha BCacbIBAKOLLMIA LLUMAHT.
4. YcTaHoBUTE Ha yanuHuUTenbHyto Tpyby Tpebyemoe conso.
— OTperynupyiTe yHuBepcansHoe COoMnmo Ha yCcrnoBus AHa BoAoOEMA. (= KOoMMNeKT NoCTaBKM U KOHCTPYKLMSA
annapara)

PexwumMm oTcoca una

m YkasaHue!
e YCTpOWCTBO paspeLlaeTcs UCNofb30BaTb TOMLKO C punbTpom!

o Pexumbl paboTbl "BcacbiBaHne" n "Pa3srpy3ka” npofomkatoTcsi, COOTBETCTBEHHO, NMPVM. MO 25 cekyHA.
MepekntoveHne ocyLwecTBNAETCS aBTomaTnyeckn. Linkn: YcTpoicTBo BcacbiBaeT. YCTPONCTBO
BbIKItoYaeTcs. 3anopHbI KnanaH Ha BbIXOAE OTKPbIBAETCS, U rPsidHast BoAA BbiTEKaeT. YCTPOWCTBO
BKItOYaeTCs.

Heo6xoaMmo BbIMONHUTL creaytolime 4eACTBUS:
1. MogcoeanHUTe YCTPOMCTBO K 3MEKTPOCETU U BKIHOUUTE.
2. YHuBepcanbHoe Confo BBeAuTe Ha A4HO BOAOEMA.
3. BbInomnHsiss MeaneHHble 1 paBHOMEPHbIE ABWXEHUSI, BEAUTE OTcacbiBaHUE una.
— [MoBepHuTe AoHHOEe conmno Ha 180°, 4TOBbI yAanuUTb TOHKUE OTMOXEHWS UMa UMK BbIMUCTUTbL NOKPbLITUE BOAOEMA.
4. Mocne MCNonb30BaHWUS BbIKIOYNTE YCTPOWCTBO.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTeN

HeucnpaBHocTb MpuuuHa YcTtpaHeHnue

Mpu6op He cospaeT Bakyyma CnWBHOIA LLINAHT YCTAHOBNEH HeNpaBUIbHO BanopHas 3acrnoHka [ormkHa HaxoauTbCs Ha
CBOGOAHOM KOHUE CIrMBHOrO wnaHra

Pa3nuuvie no BbicoTe MexAy ypoBHEM BOAbl U | YCTaHOBUTE NpUBOp Ha YPOBHE BOAbI
NpnUGOPOM CAMLLIKOM GorbLLoe

MpoucxoauT noTeps MoLHOCTY Npubopa B cunbTposansHom rybke, Bo BcackiBatoLLein YaanuTs rpass
TpyGe unu Bo BCachiBalOLLEM LUNaHre
3abunacsb rpsisb

B 30He 3anopHoii 3aCNOHKN Ha CIBHOM Ypanute rpasb
Lwnaxre 3abunacb rpsA3b, Tak YTO 3aCnoHka
3aKpblBaeTCA HENNIOTHO

CBOpHVK He ONopoXHsieTcs, Npubop He CBOpPHMK He MOXET OMOPOXHUTLCS! CrMBHOW LUNaHT YNOXUTb Tak, YToObl He 6bino
oTcacsiBaeT Hurae nepernbos.
CRnWBHOW LLNAHT M0 BO3MOXHOCTU YNOXUTb C
NErkMM yKIoHOM.
Mocne onopoXHeHNs B CGOPHUKE NPaKTUYECKN
HE AOIKHO OCTaThCS BOAbI

CBOpPHWK 1 CIIMBHON LUMAHT 3arpsi3HeHbl YnanuTb rpsisb
Manasi Npou3BOANTENLHOCTL BCACbIBAHMS Yem GorblLe Ucronb3ayeTcs TpyG, TeM Bbille [Ins ynyyLeHnst CKopocTU OTKauKu
ruapaBnuyeckme NoTepu Ha TpeHue. BCACbIBaIOLLAs NIMHUS AOMXKHA UMETb

npOM3BO,ﬂl’ITeﬂbHOCTb BCaCbIBaAHWSA CHWKAETCS. = MUHUMAribHO BO3MOXHbIN Yron HaknoHa

UsHawwuBarowmecs aetanm

OUNBTP M PE3VHKU KrnanaHa SBATCS GbICTPONIHALUMBAOLMMUCS AETANSAMM, HA HUX rapaHTUs He
pacnpocTpaHsieTcs.

OuucTka u yxopn,
Heob6xoaMmo BbINOMHWTL CrieaytoLne 4eiCTBUS:
D
. BbikntounTe yCTPONCTBO M OTCOEANHUTE OT SNEKTPOCETU.
. CHUMUTE WwnaHry.
. OTKpoWiTe 3anopbl U CHAMWTE KOXyX ABUraTens.
. OcBoboaute gepxatens Ans unbTpa.
. BbITaHUTE punbTPp 1 NpomoNTe ero NPOTOYHOW BOAOW.
— TMNoBpexaéHHbIN OUNbTP AOMKEH ObiTb 3aMEHEH OpUTMHANBHBLIM.
. Bblunctute émkocTb.
. BbluncTrTE KOXYX ABUraTENsi CHU3Y.
. Pe3nHoBylo 3acnoHKy Ha BbIXOAHOM LUNaHre NpPoBepbTEe U BbIYUCTUTE.
. Cobpatb npubop B 06paTHOi NOCNEAOBATENBHOCTH.

GBRWN =

© N O

XpaHeHue npubopa, B T.4Y. 3MMOM

Cnente cogepXxnmMoe EMKOCTU U BbIMUCTUTE YCTPOMCTBO. XpaHUTb B HEQOCTYNHOM AN AETEW, CyXOM U 3aLUULLEHHOM
OT MOpO3a MOMELLEHUN.

YTunusauma

He yTunusupoBatb gaHHbIM npubop BMecTe ¢ JoMallHUM Mycopom! Micnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYH Ans
aToro cuctemy. MNpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE AJS UCMONb30BaHUSA, NMyTEM OTpPe3aHust
mmm  Kabens.

FapaHTUIHBbIE ycnoBus

Pupma PfG paet 2-rognyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ AaTtbl NPoAaXu, Ha AokadyeMble AedekTbl maTepuana n
W3roTOBMEHMS. YCNOBUEM NPeAoCTaBNEHNS rapaHTUMHBIX YCNYr SBMSETCSA NpeAbsBeHe KacCoBOro Yeka.
[apaHTuiiHoe TpeboBaHMe TepseTcsa Npy HeHagnexallem obpaLleHnn, ANEeKTPUYECKOM NN MeXaHN4eCKoM
noBpeXxaeHUn B peayribTaTe HenpaBuIbHOrO NPUMEHEHUS, a Takke NPU HeHaanexallem PeMOHTE, BbINOMHEHHOM
HeaBTOPU3OBaHHOW MacTepcKoi. PEMOHT pa3peluaeTcs BbiNONHATL Tonbko dmpme PfG nnu mactepckoi,
aBTOpM30BaHHON chupmoin PfG. Mpu NnpeabsBNeHnn rapaHTUiAHbIX TpeGoBaHUI BbiCkINaiTe peknamaLmoHHbIN Npubop
nnn gedeKTHYI0 4acTb C ONNCaHneM aedekTa 1 KacCoBbIM YEKOM, BKIMHOYasi CTOMMOCTb AOCTaBkM, Ha dvpmy PfG.
®upma PfG octaBnsieT 3a coboii NpaBo BLICTABUTL CYET HA MOHTaXHbIe paboTbl. 3a NOBpeXAeHs, BO3HUKLLNE Npu
TpaHcnopTuposke, dupma PfG oTBeTCTBEHHOCTM He HeceT. O HUX HE0BX0AMMO HEMEASIEHHO 3asiBUTb TPAHCMOPTHON
chupme. [pyrue nputasaHus nioboro poaa, B YaCTHOCTH, KOCBEHHBIN yLLep6, UCKIoYaloTest. [laHHas rapaHTus He
3aTparmBaeT TpeboBaHUI KOHEYHOTO 3aKa3yrka Mo OTHOLLEHUIO K Aunepam.
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Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser
Protection against the ingress of splash water
Protection contre la pénétration de projection d’eau
Beveiliging tegen het binnendringen van spatwater
Proteccion contra la entrada de agua salpicante
Proteccéo contra respingos de dgua

Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua
Beskyttelse mod indtraengning af vandsprajt
Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut

Skydd mot intrdngande stankvatten

Suoja roiskeveden sisdanpaasemisen estamiseksi

Permetviz behatolasa elleni védelem

Zabezpieczenie przed wniknigciem pryskajacej wody.

Ochrana proti pronikani odstfikujici vody
Ochrana proti prenikaniu odstrekujucej vody
Zaséita prodi vdoru brizgov vode

Zastita protiv prodiranja prskajuce vode
Protectie impotriva patrunderii apei prin stropire
BawuTa cpelly HaBnM3aHe Ha NPbCKU Bofa
3axuCT Big NOTpannsiHHA Gpr3oK Boan

B3almTa oT NPOHUKHOBEHWS BOASIHBIX GpbI3r

]
Nicht mit normalem Hausmidill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménagéres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la bas-
ura doméstica!

N&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det
almindelige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig husholdning-
savfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen
talousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodin-
jskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuc¢ni
otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He n3xebpnsiite 3aeaHo ¢
0BUKHOBEHMS! JOMaKUHCKW GOKITyk!
He Bukupaiite pasom i3 no6yToBum
cmiTTam!

He yTunuampoatb BMecTe C
[IOMaLLHUM Mycopom!

A\[H

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!

Read the operating instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
iAtencion!

Lea las instrucciones de uso
Atencéo!

Leia as instrugdes de utilizagdo
Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttoohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati Utmutatét

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pouzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznjal

Pro¢itajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Bunmanne!

TIpouertere ymbTBaHETO

Yeara!

Yuraiite iHCTPYKUitO.
BHumanue!

MpounTaiTe MHCTPYKLMIO NO
MCMOb30BaHMIO
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